
Art. 102. De nutsbedrijven of de distributienetbeheerders dienen de
verbruiksgegevens binnen een termijn van 14 dagen na ontvangst van
de aanvraag over te maken.

Art. 103. In het kader van een administratief onderzoek lichten de
sociaal inspecteurs de gerechtigde in of, in voorkomend geval, een
derde over het feit dat ze de verbruiksgegevens van het opgegeven
adres kunnen opvragen.

Art. 104. De wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens, is van toepassing op de bepalingen van deze afdeling.

Art. 105. De Koning kan, bij besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, de nadere regels bepalen van de wijze waarop de sociaal
inspecteurs de verbruiksgegevens kunnen opvragen en hoe ze moeten
worden overgemaakt.

Afdeling 10. — Wijziging van het Wetboek van strafvordering

Art. 106. In artikel 46quater, § 2, b), van het Wetboek van strafvor-
dering, vervangen bij de wet van 27 december 2005, wordt het woord
« drie » vervangen door het woord « vijf ».

TITEL 8. — Werk

HOOFDSTUK 1. — Werkgelegenheidsplan oudere werknemers

Art. 107. In de onderneming in de zin van artikel 14, § 1, 1°, van de
wet van 20 september 1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven,
legt de werkgever jaarlijks een werkgelegenheidsplan oudere werkne-
mers voor aan de ondernemingsraad.

Dit plan bevat de maatregelen die tijdens het kalenderjaar zullen
worden genomen ten gunste van het behoud of de verhoging van het
aantal werknemers van 45 jaar en ouder.

Voor toepassing van het tweede lid worden inzonderheid beschouwd
als maatregelen ten gunste van het behoud of de verhoging van het
aantal werknemers van 45 jaar en ouder, maatregelen met betrekking
tot :

1° de selectie en aanwerving van nieuwe werknemers;

2° de ontwikkeling van de competenties en kwalificaties van de
werknemers, met inbegrip van de toegang tot opleidingen;

3° de loopbaanontwikkeling en loopbaanbegeleiding binnen de
onderneming;

4° de mogelijkheden om via interne mutatie een functie te verwerven
aangepast aan de evolutie van de mogelijkheden en competenties van
de werknemer;

5° de mogelijkheden tot aanpassing van de arbeidstijd en arbeids-
omstandigheden;

6° de gezondheid van de werknemer, de preventie en het wegwerken
van fysieke en psychosociale belemmeringen om aan het werk te
blijven;

7° systemen van erkenning van verworven competenties.

Het werkgelegenheidsplan bevat een evaluatie van het werkgelegen-
heidsplan oudere werknemers van het voorgaande jaar.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad :

1° de vereisten inzake inhoud van het plan als bedoeld in het tweede
lid aanvullen;

2° de lijst van maatregelen als bedoeld in het derde lid aanvullen;

3° een model vastleggen waaraan dit plan moet voldoen, waarbij Hij
verschillende modellen kan vastleggen volgens de grootte van de
onderneming;

4° de nadere regels en procedure vastleggen met betrekking tot de
uitvoering van de vorige leden.

Art. 108. Het werkgelegenheidsplan oudere werknemers wordt uiter-
lijk op 31 maart van elk jaar voorgelegd aan de ondernemingsraad.

De ondernemingsraad kan binnen een maand advies uitbrengen over
het werkgelegenheidsplan.

Art. 102. Les sociétés de distribution ou les gestionnaires de réseau
de distribution communiquent les données de consommation dans les
14 jours après réception de la demande.

Art. 103. Dans le cadre d’une enquête administrative, les inspec-
teurs sociaux informent le bénéficiaire ou, le cas échéant, un tiers du fait
qu’ils peuvent demander les données de consommation de l’adresse
procurée.

Art. 104. La loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie
privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel,
s’applique aux dispositions de la présente section.

Art. 105. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres,
déterminer les modalités de la façon selon laquelle les inspecteurs
sociaux peuvent demander les données de consommation et comment
celles-ci doivent être communiquées.

Section 10. — Modification du Code d’instruction criminelle

Art. 106. Dans l’article 46quater, § 2, b), du Code d’instruction
criminelle, remplacé par la loi du 27 décembre 2005, le mot « trois » est
remplacé par le mot « cinq ».

TITRE 8. — Emploi

CHAPITRE 1er. — Plan pour l’emploi des travailleurs âgés

Art. 107. Dans l’entreprise au sens de l’article 14, § 1er, 1°, de la loi
du 20 septembre 1948 portant organisation de l’économie l’employeur,
présente chaque année au conseil d’entreprise un plan pour l’emploi
des travailleurs âgés.

Ce plan contient les mesures qui seront prises au cours de l’année
civile en faveur du maintien ou de l’accroissement du nombre de
travailleurs âgés de 45 ans et plus.

Pour l’application de l’alinéa 2, sont notamment considérées comme
des mesures en faveur du maintien ou de l’accroissement du nombre de
travailleurs âgés de 45 ans et plus, les mesures relatives à :

1° la sélection et l’engagement de nouveaux travailleurs;

2° le développement des compétences et des qualifications des
travailleurs, y compris l’accès aux formations;

3° le développement de carrière et l’accompagnement de carrière au
sein de l’entreprise;

4° les possibilités d’obtenir via mutation interne une fonction adaptée
à l’évolution des facultés et des compétences du travailleur;

5° les possibilités d’adapter le temps de travail et les conditions de
travail;

6° la santé du travailleur, la prévention et la possibilité de remédier
aux obstacles physiques et psycho-sociaux entravant le maintien au
travail;

7° les systèmes de reconnaissance des compétences acquises.

Le plan pour l’emploi comprend une évaluation du plan pour
l’emploi des travailleurs âgés de l’année précédente.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres :

1° compléter les conditions relatives au contenu du plan visé à
l’alinéa 2;

2° compléter la liste des mesures visées à l’alinéa 3;

3° fixer le modèle auquel doit répondre ce plan, où Il peut fixer
plusieurs modèles selon la taille de l’entreprise;

4° fixer les modalités et la procédure relatives à l’exécution des
alinéas précédents.

Art. 108. Le plan pour l’emploi des travailleurs âgés est présenté au
conseil d’entreprise au plus tard le 31 mars de chaque année.

Dans un délai d’un mois, le conseil d’entreprise peut donner son avis
relatif au plan pour l’emploi.
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De werkgever kan het werkgelegenheidsplan aanpassen op basis van
het advies. De punten van het advies waaraan de werkgever geen
gevolg geeft, worden als bijlage aan het werkgelegenheidsplan toege-
voegd.

Art. 109. Bij ontstentenis van een ondernemingsraad wordt het
werkgelegenheidsplan uiterlijk op 31 maart van elk jaar voorgelegd aan
het Comité voor Preventie en Bescherming op het Werk of, bij gebreke
daaraan, aan de vakbondsafvaardiging. Bij gebreke aan vakbondsaf-
vaardiging houdt de werkgever dit plan elk jaar gedurende minstens
vier weken ter inzage van het personeel op iedere plaats waar
werknemers worden tewerkgesteld. Binnen deze termijn kunnen de
personeelsleden om aanvullende inlichtingen verzoeken, vragen stel-
len, kritiek uitbrengen, voorstellen doen en meningen naar voren
brengen met betrekking tot dit plan.

Art. 110. De onderneming houdt het werkgelegenheidsplan van het
lopende jaar en de vier voorgaande jaren ter beschikking van de
bevoegde directie en de bevoegde sociale inspecteurs en maakt deze
aan hen over op eenvoudig verzoek. De Koning bepaalt, bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de bevoegde directie en de
bevoegde sociale inspecteurs.

Art. 111. § 1. Ondernemingen met niet meer dan twintig werkne-
mers zijn niet gehouden tot het opstellen van een werkgelegenheids-
plan oudere werknemers. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad, wat wordt verstaan onder onderneming
met niet meer dan twintig werknemers.

§ 2. De verplichtingen inzake de inhoud, het voorleggen en het ter
beschikking houden van het werkgelegenheidsplan zoals geregeld in
de artikelen 107 tot 110, kunnen verschillen voor een onderneming met
twintig of meer maar minder dan vijftig werknemers. De Koning
bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, wat
wordt verstaan onder een onderneming met twintig of meer maar
minder dan vijftig werknemers en wat voor deze ondernemingen de
afwijkingen zijn op de bepalingen van de artikelen 107 tot 110.

Art. 112. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 juli 2012, tenzij in de
Nationale Arbeidsraad vóór die datum een collectieve arbeidsovereen-
komst wordt gesloten die door de Koning algemeen bindend wordt
verklaard en die voorziet in een alternatief mechanisme dat de
doelstelling van dit hoofdstuk bereikt.

HOOFDSTUK 2. — Bijdrage bij niet-naleving
van de opleidingsverplichting van 1,9 %

Art. 113. In artikel 30 van de wet van 23 december 2005 betreffende
het generatiepact, vervangen bij de wet van 17 mei 2007, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° Paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. Wanneer de globale inspanningen inzake opleiding van alle
werkgevers die ressorteren onder de wet van 5 december 1968
betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire
comitéssamen niet minstens 1,9 procent van de totale loonmassa van
die ondernemingen bedragen, kan de Koning, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad en onder de voorwaarden en nadere
regels die Hij bepaalt, de werkgeversbijdrage voor de financiering van
het educatief verlof verhogen met 0,15 procent voor de opleidingsin-
spanningen vanaf het jaar 2013 voor :

a. de ondernemingen behorend tot de sectoren die geen collectieve
arbeidsovereenkomst inzake bijkomende opleidingsinspanningen heb-
ben afgesloten overeenkomstig § 2;

b. de ondernemingen behorend tot sectoren die een collectieve
arbeidsovereenkomst inzake bijkomende opleidingsinspanningen heb-
ben afgesloten overeenkomstig § 2, maar waarvan op sectoraal niveau
de doelstellingen van de collectieve arbeidsovereenkomst niet worden
gehaald.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, de voorwaarden en nadere regels die aantonen dat de
doelstellingen van de collectieve arbeidsovereenkomst niet worden
gehaald. »;

L’employeur peut adapter le plan pour l’emploi sur la base de l’avis.
Les points de l’avis auxquels l’employeur ne donne pas de suite, sont
joints en annexe au plan pour l’emploi.

Art. 109. A défaut d’un conseil d’entreprise, le plan pour l’emploi
est présenté au plus tard le 31 mars de chaque année au Comité pour la
Prévention et la Protection au Travail ou, à défaut, à la délégation
syndicale. A défaut de délégation syndicale, l’employeur permet
chaque année pendant au moins quatre semaines au personnel de
prendre connaissance de ce plan à chaque endroit où les travailleurs
sont mis au travail. Pendant ce délai, les membres du personnel ont la
possibilité de demander des informations complémentaires, de poser
des questions, de formuler des critiques et des suggestions et d’émettre
des opinions relatives à ce plan.

Art. 110. L’entreprise tient à disposition de la direction compétente
et des inspecteurs sociaux compétents, le plan d’entreprise de l’année
en cours et des quatre années précédentes et elle communique à eux sur
simple demande. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, la direction compétente et les inspecteurs sociaux compé-
tents.

Art. 111. § 1er. Les entreprises occupant pas plus de vingt tra-
vailleurs ne sont pas tenues à rédiger un plan pour l’emploi des
travailleurs âgés. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, ce qu’il faut entendre par entreprise occupant pas plus de
vingt travailleurs.

§ 2. Les obligations concernant le contenu, la présentation et
l’obligation de tenir le plan à disposition réglées dans les articles 107
à 110, peuvent être différentes pour les entreprises occupant vingt
travailleurs ou plus mais moins de cinquante. Le Roi détermine, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, ce qu’il faut entendre par
entreprise occupant vingt travailleurs ou plus mais moins de cinquante
et quelles sont les dérogations des dispositions des articles 107 à 110
pour ces entreprises.

Art. 112. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er juillet 2012, à
moins qu’au sein du Conseil national du travail avant cette date une
convention collective de travail est conclue qui est rendue obligatoire
par le Roi et qui prévoit un mécanisme alternatif qui atteint l’objectif du
présent chapitre.

CHAPITRE 2. — Cotisation pour non-respect
de l’obligation de formation de 1,9 %

Art. 113. A l’article 30 de la loi du 30 décembre 2005 relative au pacte
de solidarité entre les générations, remplacé par la loi du 17 mai 2007,
les modifications suivantes sont apportées :

1° Le premier paragraphe est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Lorsque les efforts globaux en matière de formation de tous
les employeurs relevant du champ d’application de la loi du 5 décem-
bre 1968 relative aux conventions collectives de travail et aux commis-
sions paritaires, ensemble n’atteignent pas au moins 1,9 pct. de la masse
salariale totale de ces entreprises, le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres et selon les conditions et modalités déterminées
par Lui, augmenter de 0,15 pct. pour les efforts de formation à partir de
l’année 2013 la cotisation patronale pour le financement du congé-
éducation pour :

a. les entreprises appartenant aux secteurs qui n’ont pas conclu une
convention collective de travail concernant des efforts supplémentaires
en matière de formation selon le § 2;

b. les entreprises appartenant aux secteurs qui ont conclu une
convention collective de travail concernant des efforts supplémentaires
en matière de formation selon le § 2, mais qui n’atteignent pas au
niveau sectorielle les objectifs de la convention collective de travail.

Le Roi détermine, par un arrêté délibéré en Conseil des Ministres, les
conditions et les modalités qui démontrent que les objectifs de la
convention collective de travail ne sont pas atteints. »;
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2° er wordt een § 1/1 ingevoegd, luidende :

« § 1/1. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad, de voorwaarden en de nadere regels waaronder een
onderneming als bedoeld in § 1, en die wel voldoende opleidingsin-
spanningen heeft gerealiseerd vanaf het jaar 2013, de in § 1 bepaalde
werkgeversbijdrage niet verschuldigd is.

De Koning bepaalt wat onder « voldoende opleidingsinspanningen »
wordt verstaan. »;

3° de eerste zin van § 2, tweede lid, wordt vervangen als volgt :

« Voor de toepassing van § 1 moet de sector in het jaar waarop de
meting van de globale inspanning van 1,9 % als bedoeld in § 3
betrekking heeft, een collectieve arbeidsovereenkomst inzake bijko-
mende opleidingsinspanningen hebben afgesloten die jaarlijks de
inspanning met minstens 0,1 procentpunt verhoogt of die voorziet in
een jaarlijkse toename van de participatiegraad aan vorming en
opleiding met minstens 5 procentpunten. ».

Art. 114. De Koning bepaalt de inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 3. — Begrotingsfondsen

Afdeling 1. — Afschaffing van begrotingsfondsen

Art. 115. De volgende rubrieken worden uit de tabel gevoegd bij de
organieke wet van 27 december 1990 houdende oprichting van
begrotingsfondsen, geschrapt :

23-1. Fonds voor de technische veiligheid van de kerninstallaties;

23-6. Fonds voor de terugvordering van werkgeversbijdragen bij de
ziekenhuizen en de psychiatrische verzorgingstehuizen van de open-
bare sector, aangesloten bij de Rijksdienst voor sociale zekerheid;

23-7. Fonds voor de terugvordering van de werkgeversbijdragen in
de private non-profitsector.

Afdeling 2. — Wijzigingen in de tabel gevoegd bij de organieke wet
van 27 december 1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen

Art. 116. § 1. In dezelfde tabel, tegenover het fonds « 13-8 Fonds
voor de risico’s van nucleaire ongevallen », worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°de tekst betreffende de toegewezen ontvangsten in de tweede
kolom wordt vervangen als volgt :

« De heffing bedoeld in artikel 30bis/1, § 4, van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende geva-
ren »;

2° de tekst betreffende de aard van de toegestane uitgaven in de
derde kolom wordt vervangen als volgt :

« Bestuurs-, werkings-, studie- en investeringskosten (geheel of
gedeeltelijk) voortvloeiend uit het noodplan voor nucleaire risico’s in
toepassing van artikel 30bis/1, § 4, van de wet van 15 april 1994
betreffende de bescherming van de bevolking en van het leefmilieu
tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betref-
fende het Federaal Agentschap voor nucleaire controle ».

HOOFDSTUK 4. — Betaald educatief verlof

Art. 117. In artikel 66, § 3quinquies, tweede lid, van de programma-
wet van 2 januari 2001, laatst gewijzigd bij de wet van 23 decem-
ber 2009, worden de woorden « Voor de jaren 2008, 2009 en 2010 wordt
jaarlijks een bedrag, aanvullend op hetgeen voorzien is in § 2, 4°,
voorafgenomen » vervangen door de woorden « Voor de jaren 2008,
2009, 2010, 2011 en 2012 wordt jaarlijks een bedrag, aanvullend op
hetgeen voorzien is in § 2, 4°, voorafgenomen ».

Art. 118. Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van
1 januari 2011.

HOOFDSTUK 5. – Brugpensioenen

Afdeling 1. — Halftijds brugpensioen

Art. 119. In artikel 80 van de wet van 28 december 2011 houdende
diverse bepalingen, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid, 1°, worden de woorden « deze datum »
vervangen door de woorden « 1 januari 2012 »;

2° il est inséré un paragraphe 1/1 rédigé comme suit :

« § 1er/1. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, les conditions et les modalités dans lesquelles une entreprise
visée au § 1er, et qui a effectivement fourni des efforts suffisants en
matière de formation à partir de l’année 2013, n’est pas redevable de la
cotisation patronale visée au § 1er.

Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par « efforts suffisants en
matière de formation. »;

3° la première phrase du § 2, 2 alinéa 2, est remplacé par ce qui suit :

« Pour l’application du § 1er, le secteur, dans l’année à laquelle se
rapporte l’évaluation de l’effort global de 1,9 %, tel que visé au
paragraphe 3, doit conclure une convention collective de travail
concernant des efforts supplémentaires en matière de formation
augmentant ceux-ci d’au moins 0,1 point de pourcentage chaque année
ou prévoyant au moins de relever annuellement de 5 points de
pourcentage le taux de participation à la formation. ».

Art. 114. Le Roi détermine l’entrée en vigueur du présent chapitre.

CHAPITRE 3. — Fonds budgétaires

Section 1re. — Suppression de fonds budgétaires

Art. 115. Les rubriques suivantes du tableau annexé à la loi organi-
que du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, sont abrogées :

23-1. Fonds pour la sécurité technique des installations nucléaires;

23-6. Fonds pour la récupération de cotisations patronales auprès des
hôpitaux et des maisons de soins psychiatriques du secteur public
affiliés à l’Office national de Sécurité sociale;

23-7. Fonds pour la récupération de cotisations patronales dans le
secteur non marchand privé.

Section 2. — Modifications dans le tableau annexé à la loi organique
du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires

Art. 116. Dans le même tableau, en regard du fonds « 13-8 Fonds
pour les risques d’accidents nucléaires », les modifications suivantes
sont apportées :

1° le texte relatif aux recettes affectées dans la deuxième colonne, est
remplacé par ce qui suit :

« La taxe prévue à l’article 30bis/1, § 4, de la loi du 15 avril 1994
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants »;

2° le texte relatif à la nature des dépenses autorisées, dans la troisième
colonne, est remplacé par ce qui suit :

« Frais d’administration, de fonctionnement, d’étude et d’investisse-
ment (en tout ou en partie) résultant du plan d’urgence pour les risques
nucléaires en application de l’article 30bis/1, § 4, de la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de l’environ-
nement contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l’Agence fédérale de contrôle nucléaire ».

CHAPITRE 4. — Congé-éducation payé

Art. 117. Dans l’article 66, § 3quinquies, alinéa 2, de la loi-programme
du 2 janvier 2001, modifié en dernier lieu par la loi du 23 décem-
bre 2009, les mots « Pour les années 2008, 2009 et 2010, un montant
supplémentaire à celui visé au § 2, 4°, est prélevé annuellement » sont
remplacés par les mots « Pour les années 2008, 2009, 2010, 2011 et 2012,
un montant supplémentaire à celui visé au § 2, 4°, est prélevé
annuellement ».

Art. 118. Ce chapitre produit ses effets le 1er janvier 2011.

CHAPITRE 5. — Prépensions

Section 1re. — Prépensions à mi-temps

Art. 119. A l’article 80 de la loi du 28 décembre 2011 portant des
dispositions diverses, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 2, 1°, les mots « cette date » sont remplacés par les mots
« le 1er janvier 2012 »;
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2° in het tweede lid, 2°, worden de woorden « 20 november 2011 »
vervangen door de woorden « 28 november 2011 » en worden de
woorden « 1 juli 2012 » vervangen door de woorden « 1 april 2012 ».

Art. 120. In de artikelen 81 en 82 van dezelfde wet worden de
woorden « 20 november 2011 » telkens vervangen door de woorden
« 28 november 2011 ».

Art. 121. Deze afdeling heeft uitwerking met ingang van
1 januari 2012.

Afdeling 2. — Wijziging van hoofdstuk VI van Titel XI van de wet van
27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I) betreffende de
socialezekerheidsbijdragen en inhoudingen verschuldigd op brug-
pensioenen, op aanvullende vergoedingen bij sommige sociale
zekerheidsuitkeringen en op uitkeringen voor invaliditeit

Onderafdeling 1. — Vervanging van de benaming brugpensioen

Art. 122. In Titel XI van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen (I), wordt het opschrift van hoofdstuk VI vervangen
als volgt :

« HOOFDSTUK VI. — Socialezekerheidsbijdragen en inhoudingen
verschuldigd in de stelsels van werkloosheid met bedrijfstoeslag, op
aanvullende vergoedingen bij bepaalde socialezekerheidsuitkeringen
en op uitkeringen voor invaliditeit. ».

Art. 123. In dezelfde titel van dezelfde wet wordt het opschrift van
onderafdeling 2.A. van hoofdstuk VI vervangen als volgt :

« Onderafdeling 2.A. — Bijzondere werkgeversbijdrage verschuldigd
in het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag. ».

Art. 124. In dezelfde titel van dezelfde wet wordt het opschrift van
onderafdeling 2.C. van hoofdstuk VI vervangen als volgt :

« Onderafdeling 2.C. — Bijzondere compenserende werkgeversbij-
drage verschuldigd in het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoe-
slag. ».

Art. 125. In dezelfde titel van dezelfde wet wordt het opschrift van
onderafdeling 3.A. van hoofdstuk VI vervangen als volgt :

« Onderafdeling 3.A. — Inhouding door de werkgever of zijn
vervanger verschuldigd in het stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag of op de aanvullende vergoeding bij bepaalde sociale zeker-
heidsuitkeringen. ».

Art. 126. In de artikelen 114, 115, 118 en 121 van dezelfde wet
worden de woorden « het conventioneel brugpensioen » telkens ver-
vangen door de woorden « de werkloosheid met bedrijfstoeslag ».

Art. 127. In artikel 114 van dezelfde wet worden de woorden
« conventioneel brugpensioen » telkens vervangen door de woorden
« werkloosheid met bedrijfstoeslag ».

Art. 128. In de artikelen 114, 1° en 2°, van dezelfde wet worden de
woorden « het voltijds brugpensioen » telkens vervangen door de
woorden « werkloosheid met bedrijfstoeslag ».

Art. 129. In artikel 114, 2°, van dezelfde wet worden de woorden
« de aanvullende vergoeding » vervangen door de woorden « de
bedrijfstoeslag ».

Art. 130. In artikel 116 van dezelfde wet wordt het woord « brug-
pensioen » vervangen door de woorden « werkloosheid met bedrijfs-
toeslag ».

Art. 131. In artikel 118 van dezelfde wet worden de woorden « het
brugpensioen » telkens vervangen door de woorden « de werkloosheid
met bedrijfstoeslag ».

Art. 132. In artikel 118 van dezelfde wet wordt het woord « brugge-
pensioneerde » overal vervangen door de woorden « werkloze met
bedrijfstoeslag »;

Art. 133. In de artikelen 118 en 122bis van dezelfde wet wordt het
woord « bruggepensioneerden » overal vervangen door de woorden
« werklozen met bedrijfstoeslag ».

2° à l’alinéa 2, 2°, les mots « le 20 novembre 2011 » sont remplacés par
les mots « le 28 novembre 2011 » et les mots « le 1er juillet 2012 » sont
remplacés par les mots « le 1er avril 2012 ».

Art. 120. Aux articles 81 et 82 de la même loi, les mots « le
20 novembre 2011 » sont chaque fois remplacés par les mots « le
28 novembre 2011 ».

Art. 121. La présente section produits ses effets le 1er janvier 2012.

Section 2. — Modification du chapitre VI du Titre XI de la loi du
27 décembre 2006 portant des dispositions diverses (I) relatif aux
cotisations de sécurité sociale et retenues, dues sur des prépensions,
sur des indemnités complémentaires à certaines allocations de
sécurité sociale et sur des indemnités d’invalidité

Sous-section 1re. — Remplacement de l’appellation prépension

Art. 122. Dans le titre XI de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses (I), l’intitulé du chapitre VI est remplacé par ce qui
suit :

« CHAPITRE VI. — Cotisations de sécurité sociale et retenues, dues
sur des régimes de chômage avec complément d’entreprise, sur des
indemnités complémentaires à certaines allocations de sécurité sociale
et sur des indemnités d’invalidité. ».

Art. 123. Dans le même titre de la même loi, l’intitulé de la
sous-section 2.A. du chapitre VI est remplacé par ce qui suit :

« Sous-section 2.A. — Cotisation patronale spéciale dans le cadre du
régime de chômage avec complément d’entreprise. ».

Art. 124. Dans le même titre de la même loi, l’intitulé de la
sous-section 2.C. du chapitre VI est remplacé par ce qui suit :

« Sous-section 2.C. — Cotisation patronale spéciale compensatoire
dans le cadre du régime de chômage avec complément d’entreprise. ».

Art. 125. Dans le même titre de la même loi, l’intitulé de la
sous-section 3.A. du chapitre VI est remplacé par ce qui suit :

« Sous-section 3.A. — Retenue par l’employeur ou son remplaçant
dans le cadre du régime de chômage avec complément d’entreprise ou
sur l’indemnité complémentaire à certaines allocations de sécurité
sociale. ».

Art. 126. Dans les articles 114, 115, 118 et 121 de la même loi, les mots
« la prépension conventionnelle » sont chaque fois remplacés par les
mots « le chômage avec complément d’entreprise ».

Art. 127. Dans l’article 114 de la même loi, les mots « prépension
conventionnelle » sont chaque fois remplacés par les mots « chômage
avec complément d’entreprise ».

Art. 128. Dans les articles 114, 1° et 2°, de la même loi, les mots
« prépension à temps plein » sont chaque fois remplacés par les mots
« chômage avec complément d’entreprise ».

Art. 129. Dans l’article 114, 2°, les mots « l’indemnité complémen-
taire » sont remplacés par les mots « le complément d’entreprise ».

Art. 130. Dans l’article 116 de la même loi, le mot « une prépension »
est remplacé par le mot « un chômage avec complément d’entreprise ».

Art. 131. Dans l’article 118 de la même loi, les mots « la prépension »
sont chaque fois remplacés par les mots « le chômage avec complément
d’entreprise ».

Art. 132. Dans l’article 118 de la même loi, le mot « prépensionné »
est chaque fois remplacé par les mots « chômeur avec complément
d’entreprise »;

Art. 133. Dans les articles 118 et 122bis de la même loi, le mot
« prépensionnés » est chaque fois remplacé par les mots « chômeurs
avec complément d’entreprise ».
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Art. 134. In artikel 120, § 4, van dezelfde wet worden 1° tot en met
4° vervangen als volgt :

« 1° 5 % voor elke maand waarin de gerechtigde de leeftijd van
52 jaar niet heeft bereikt;

2° 4 % voor elke maand waarin de gerechtigde die minstens 52 jaar
is, de leeftijd van 55 jaar niet heeft bereikt;

3° 3 % voor elke maand waarin de gerechtigde die minstens 55 jaar
is, de leeftijd van 58 jaar niet heeft bereikt;

4° 2 % voor elke maand waarin de gerechtigde die minstens 58 jaar
is, de leeftijd van 60 jaar niet heeft bereikt. ».

Art. 135. In de artikelen 121 en 124 van dezelfde wet worden de
woorden « het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het
conventioneel brugpensioen in het kader van het Generatiepact »
vervangen door de woorden het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot
regeling van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag ».

Art. 136. In de artikelen 126 en 132 van dezelfde wet wordt het
woord « brugpensioenen » telkens vervangen door de woorden « stel-
sels van werkloosheid met bedrijfstoeslag ».

Art. 137. Deze onderafdeling heeft uitwerking met ingang vanaf
1 januari 2012 met uitzondering van artikel 135, dat uitwerking heeft
met ingang vanaf 15 oktober 2009.

Onderafdeling 2 - Wijziging van de bijzondere werkgeversbijdrage op
de bedrijfstoeslag en op de aanvullende vergoeding bij sommige
socialezekerheidsuitkeringen

Art. 138. In artikel 118 van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen (I), gewijzigd door de wetten van 23 december 2009,
30 december 2009 en 28 april 2010, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) in § 2 worden de percentages vervangen als volgt :

« 30 % » wordt vervangen door « 33,00 % »;

« 24 % » wordt vervangen door « 26,40 % »;

« 18 % » wordt vervangen door « 19,80 % »;

« 12 % » wordt vervangen door « 13,20 % »;

« 6 % » wordt vervangen door « 6,60 % »;

b) in § 2bis worden de percentages vervangen als volgt :

« 50 % » wordt vervangen door « 55,00 % »;

« 40 % » wordt vervangen door « 44,00 % »;

« 30 % » wordt vervangen door « 33,00 % »;

« 20 % » wordt vervangen door « 22,00 % »;

« 10 % » wordt vervangen door « 11,00 % »;

c) in § 2ter en § 3 worden de percentages vervangen als volgt :

« 5 % » wordt vervangen door « 5,50 % »;

« 4 % » wordt vervangen door « 4,40 % »;

« 3 % » wordt vervangen door « 3,30 % »;

« 2 % » wordt vervangen door « 2,20 % »;

d) er wordt een paragraaf 2quater ingevoegd, luidende :

« § 2quater. Voor de werklozen met bedrijfstoeslag van wie de
opzegging of verbreking van de arbeidsovereenkomst betekend werd
na 28 november 2011 en van wie de werkloosheid met bedrijfstoeslag
vanaf 1 april 2012 ingaat, bedraagt, in afwijking van § 2bis, het
percentage van de werkgeversbijdrage bedoeld in § 1 :

1° 100,00 % voor de werkloze met bedrijfstoeslag die op het ogenblik
van de aanvang van de werkloosheid met bedrijfstoeslag de leeftijd van
52 jaar niet heeft bereikt;

2° 95,00 % voor de werkloze met bedrijfstoeslag die bij aanvang van
de werkloosheid met bedrijfstoeslag minstens 52 jaar is en de leeftijd
van 55 jaar niet heeft bereikt;

3° 85,00 % voor de werkloze met bedrijfstoeslag die bij aanvang van
de werkloosheid met bedrijfstoeslag minstens 55 jaar is en de leeftijd
van 58 jaar niet heeft bereikt;

Art. 134. Dans l’article 120, § 4, de la même loi, le 1° jusqu’au 4° sont
remplacés comme suit :

« 1° 5 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire n’a pas
atteint l’âge de 52 ans;

2° 4 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au moins
52 ans, et n’a pas atteint l’âge de 55 ans;

3° 3 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au moins
55 ans et n’a pas atteint l’âge de 58 ans;

4° 2 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au moins
58 ans et n’a pas atteint l’âge de 60 ans. ».

Art. 135. Dans les articles 121 et 124 de la même loi, les mots
« l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant la prépension conventionnelle dans
le cadre du Pacte de solidarité entre les générations » sont remplacés
par les mots « l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage
avec complément d’entreprise ».

Art. 136. Dans les articles 126 et 132 de la même loi, le mot
« prépensions » est chaque fois remplacé par les mots « régimes de
chômage avec complément d’entreprise ».

Art. 137. Cette sous-section entre en vigueur le 1er janvier 2012 à
l’exception de l’article 135, qui entre en vigueur le 15 octobre 2009.

Sous-section 2. — Adaptation de la cotisation patronale spéciale sur le
complément d’entreprise et sur l’indemnité complémentaire à certai-
nes allocations de sécurité sociale

Art. 138. A l’article 118 de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses (I), modifié par les lois du 23 décembre 2009,
30 décembre 2009 et 28 avril 2010, les modifications suivantes sont
apportées :

a) au § 2 les pourcentages sont remplacés comme suit :

« 30 % » est remplacé par « 33,00 % »;

« 24 % » est remplacé par « 26,40 % »;

« 18 % » est remplacé par « 19,80 % »;

« 12 % » est remplacé par « 13,20 % »;

« 6 % » est remplacé par « 6,60 % »;

b) au § 2bis les pourcentages sont remplacés comme suit :

« 50 % » est remplacé par « 55,00 % »;

« 40 % » est remplacé par « 44,00 % »;

« 30 % » est remplacé par « 33,00 % »;

« 20 % » est remplacé par « 22,00 % »;

« 10 % » est remplacé par « 11,00 % »;

c) aux § 2ter et § 3 les pourcentages sont remplacés comme suit :

« 5 % » est remplacé par « 5,50 % »;

« 4 % » est remplacé par « 4,40 % »;

« 3 % » est remplacé par « 3,30 % »;

« 2 % » est remplacé par « 2,20 % »;

d) il est inséré un paragraphe 2quater rédigé comme suit :

« § 2quater. Pour les chômeurs avec complément d’entreprise dont le
préavis ou la rupture du contrat de travail a été notifié après le
28 novembre 2011 et dont le chômage avec complément d’entreprise
prend cours à partir du 1er avril 2012, en dérogation au § 2bis, le
pourcentage de la cotisation patronale visée au § 1er s’élève à :

1° 100,00 % pour le chômeur avec complément d’entreprise qui lors
de la prise de cours du chômage avec complément d’entreprise n’a pas
atteint l’âge de 52 ans;

2° 95,00 % pour le chômeur avec complément d’entreprise qui a lors
de la prise de cours du chômage avec complément d’entreprise au
moins 52 ans et n’a pas atteint l’âge de 55 ans;

3° 85,00 % pour le chômeur avec complément d’entreprise qui a lors
de la prise de cours du chômage avec complément d’entreprise au
moins 55 ans et n’a pas atteint l’âge de 58 ans;
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4° 55,00 % voor de werkloze met bedrijfstoeslag die bij aanvang van
de werkloosheid met bedrijfstoeslag minstens 58 jaar is en de leeftijd
van 60 jaar niet heeft bereikt;

5° 25,00 % voor de andere werklozen met bedrijfstoeslag. »;

e) er wordt een paragraaf 3/1 ingevoegd, luidende :

« § 3/1. Voor de werklozen met bedrijfstoeslag die waren tewerkge-
steld bij de sociale werkplaatsen, zoals bedoeld in het decreet van de
Vlaamse Gemeenschap van 14 juli 1998 inzake sociale werkplaatsen, of
door werkgevers die behoren tot de non-profitsector, zoals bedoeld in
artikel 1, 1° en 2°, van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 houdende
maatregelen met het oog op de bevordering van de tewerkstelling in de
non-profitsector, en waarvan de bedrijfstoeslag wordt toegekend voor
de eerste keer vanaf 1 april 2012 ten gevolge van een opzegging of een
verbreking van de arbeidsovereenkomst, betekend na 28 novem-
ber 2011, wordt de bijdragevoet, in afwijking van de bepalingen van
§§ 2ter en 2quater, herleid tot :

1° 10,00 % voor elke maand waarin de werkloze met bedrijfstoeslag
de leeftijd van 52 jaar niet heeft bereikt;

2° 9,50 % voor elke maand waarin de werkloze met bedrijfstoeslag,
die minstens 52 jaar is, de leeftijd van 55 jaar niet heeft bereikt;

3° 8,50 % voor elke maand waarin de werkloze met bedrijfstoeslag,
die minstens 55 jaar is, de leeftijd van 58 jaar niet heeft bereikt;

4° 5,50 % voor elke maand waarin de werkloze met bedrijfstoeslag,
die minstens 58 jaar is, de leeftijd van 60 jaar niet heeft bereikt. »;

f) in paragraaf 4 worden de woorden « bedoeld in §§ 2ter en 3 »
vervangen door de woorden « bedoeld in de §§ 2ter, 3 en 3/1. ».

Art. 139. In artikel 120 van dezelfde wet, gewijzigd door de wetten
van 23 december 2009 en 28 april 2010 worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) het percentage « 32,25 % » in § 2 wordt vervangen door « 38,82 % »;

b) in § 3 wordt « 50 » vervangen door « 55,00 » en wordt « 40 »
vervangen door 44,00 »;

c) in § 3 wordt 3° vervangen door de volgende bepaling :

« 3° 38,82 % voor de andere gerechtigden op de aanvullende
vergoeding. »;

d) in § 3 worden 4° en 5° opgeheven;

e) er wordt een paragraaf 3/1 ingevoegd, luidende :

« § 3/1. Voor de aanvullende vergoedingen toegekend voor de eerste
keer vanaf 1 april 2012 naar aanleiding van de opzegging of verbreking
van de arbeidsovereenkomst, betekend na 28 november 2011, of naar
aanleiding van elke andere beëindiging van de arbeidsovereenkomst na
deze datum, bedraagt, in afwijking van § 3, het percentage van de
werkgeversbijdrage bedoeld in § 1 :

1° 100,00 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), de leeftijd van 52 jaar niet heeft
bereikt;

2° 95,00 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), minstens 52 jaar is en de leeftijd van
55 jaar niet heeft bereikt;

3° 85,00 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), minstens 55 jaar is en de leeftijd van
58 jaar niet heeft bereikt;

4° 55,00 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), minstens 58 jaar is en de leeftijd van
60 jaar niet heeft bereikt;

5° 38,82 % voor de andere gerechtigden op een aanvullende
vergoeding. »;

f) de percentages vermeld in paragraaf 4 worden vervangen als
volgt :

« 5 % » wordt vervangen door « 5,50 % »;

« 4 % » wordt vervangen door « 4,40 % »;

« 3 % » wordt vervangen door « 3,30 % »;

« 2 % » wordt vervangen door « 2,20 % »;

4° 55,00 % pour le chômeur avec complément d’entreprise qui a lors
de la prise de cours du chômage avec complément d’entreprise au
moins 58 ans et n’a pas atteint l’âge de 60 ans;

5° 25,00 % pour les autres chômeurs avec complément d’entreprise. »;

e) il est inséré un paragraphe 3/1 rédigé comme suit :

« § 3/1. Pour les chômeurs avec complément d’entreprise qui étaient
occupés par des ateliers sociaux, visés au ″decreet van de Vlaamse
gemeenschap van 14 juli 1998 inzake sociale werkplaatsen″, ou par des
employeurs appartenant au secteur non marchand, tel que visé à
l’article 1er, 1° et 2°, de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 portant des
mesures visant à promouvoir l’emploi dans le secteur non marchand, et
dont le complément d’entreprise est accordé pour la première fois à
partir du 1er avril 2012 par suite d’un préavis ou d’une rupture du
contrat de travail notifié après le 28 novembre 2011, le pourcentage de
la cotisation patronale est, par dérogation à la disposition des §§ 2ter en
2quater, réduit à :

1° 10,00 % pour chaque mois pendant lequel le chômeur avec
complément d’entreprise n’a pas atteint l’âge de 52 ans;

2° 9,50 % pour chaque mois pendant lequel le chômeur avec
complément d’entreprise a au moins 52 ans et n’a pas atteint l’âge de
55 ans;

3° 8,50 % pour chaque mois pendant lequel le chômeur avec
complément d’entreprise a au moins 55 ans et n’a pas atteint l’âge de
58 ans;

4° 5,50 % pour chaque mois pendant lequel le chômeur avec
complément d’entreprise a au moins 58 ans et n’a pas atteint l’âge de
60 ans. »;

f) dans le paragraphe 4, les mots « visés aux §§ 2ter et 3. « sont
remplacés par les mots « visés aux §§ 2ter, 3 et 3/1. ».

Art. 139. A l’article 120 de la même loi, modifié par les lois du
23 décembre 2009 et 28 avril 2010, les modifications suivantes sont
apportées :

a) le pourcentage « 32,25 % » dans le § 2 est remplacé par « 38,82 % »;

b) au § 3, « 50 » est remplacé par « 55,00 » et « 40 » est remplacé par
« 44,00 »;

c) au § 3, 3° est remplacé par la disposition suivante :

« 3° 38,82 % pour les autres ayants droit à l’indemnité complémen-
taire. »;

d) au § 3, 4° et 5° sont abrogés;

e) il est inséré un paragraphe 3/1 rédigé comme suit :

« § 3/1. Pour les indemnités complémentaires octroyées pour la
première fois à partir du 1er avril 2012 par suite d’un préavis ou d’une
rupture du contrat de travail, notifié après le 28 novembre 2011, ou pour
toute résiliation du contrat de travail après cette date, en dérogation au
§ 3, le pourcentage de la cotisation patronale spéciale visée au § 1er

s’élève à :

1° 100,00 % pour chaque bénéficiaire qui lors de la prise de cours de
l’allocation visé à l’article 114, 3°, a) ou b), n’a pas atteint l’âge de 52 ans;

2° 95,00 % pour chaque bénéficiaire, qui lors de la prise de cours de
l’allocation visé à l’article 114, 3°, a) ou b), a atteint l’âge de 52 ans, et n’a
pas atteint l’âge de 55 ans;

3° 85,00 % pour chaque bénéficiaire qui lors de la prise de cours de
l’allocation visé à l’article 114, 3°, a) ou b), a atteint l’âge de 55 ans et n’a
pas atteint l’âge de 58 ans;

4° 55,00 % pour chaque bénéficiaire qui lors de la prise de cours de
l’allocation visé à l’article 114, 3°, a) ou b), a atteint l’âge de 58 ans et n’a
pas atteint l’âge de 60 ans;

5° 38,82 % pour les autres bénéficiaires de l’indemnité complémen-
taire. »;

f) les pourcentages mentionnés au paragraphe 4 sont remplacés
comme suit :

« 5 % » est remplacé par « 5,50 % »;

« 4 % » est remplacé par « 4,40 % »;

« 3 % » est remplacé par « 3,30 % »;

« 2 % » est remplacé par « 2,20 % »;
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g) er wordt een paragraaf 4/1 ingevoegd, luidende :

« § 4/1. Voor de aanvullende vergoedingen toegekend in de non-
profitsector, zoals bedoeld in artikel 1, 1° en 2°, van het koninklijk
besluit van 18 juli 2002 houdende maatregelen met het oog op de
bevordering van de tewerkstelling in de non-profitsector of in de
sociale werkplaatsen, zoals bedoeld in het decreet van de Vlaamse
Gemeenschap van 14 juli 1998 inzake sociale werkplaatsen, wanneer
deze voor de eerste keer werd toegekend vanaf 1 april 2012 naar
aanleiding van de opzegging of verbreking van de arbeidsovereen-
komst, betekend na 28 november 2011, of naar aanleiding van elke
andere beëindiging van de arbeidsovereenkomst na deze datum, wordt
het percentage van de bijzondere werkgeversbijdrage, in afwijking van
de bepaling van § 3/1 en § 4, herleid tot :

1° 10,00 % voor elke maand waarin de gerechtigde de leeftijd van
52 jaar niet heeft bereikt;

2° 9,50 % voor elke maand waarin de gerechtigde die minstens 52 jaar
is, de leeftijd van 55 jaar niet heeft bereikt;

3° 8,50 % voor elke maand waarin de gerechtigde die minstens 55 jaar
is, de leeftijd van 58 jaar niet heeft bereikt;

4° 5,50 % voor elke maand waarin de gerechtigde die minstens 58 jaar
is, de leeftijd van 60 jaar niet heeft bereikt;

5° 0 % voor alle andere gerechtigden op de aanvullende vergoe-
ding. »;

h) in paragraaf 5 worden de woorden « bedoeld in § 4 » vervangen
door de woorden « bedoeld in de §§ 4 en 4/1 ».

Art. 140. In artikel 122bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 23 december 2009, worden de woorden « bedoeld in artikel 118,
§ 2bis en 2ter » vervangen door de woorden « bedoeld in artikel 118,
§§ 2bis, 2ter, 2quater en 3/1 ».

Art. 141. In artikel 124 van dezelfde wet, zoals gewijzigd door de
wetten van 23 december 2009, 30 december 2009 en 28 april 2010,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden « bedoeld in arti-
kel 118, §§ 2, 2bis en 3, in artikel 120, §§ 2 en 3, » vervangen door de
woorden « bedoeld in artikel 118, §§ 2, 2bis, 2ter, 2quater, 3 en 3/1, in
artikel 120, §§ 2, 3, 3bis, 4 en 4/1, »;

2° in paragraaf 1, lid 2, worden de woorden « bedoeld in artikel 118,
§ 2bis » vervangen door de woorden « bedoeld in artikel 118, §§ 2bis en
2quater, »;

3° in paragraaf 3 worden de woorden « van artikel 118, §§ 2, 2bis en
3, of van artikel 120, §§ 2 en 3 » vervangen door de woorden « van
artikel 118, §§ 2, 2bis, 2quater en 3 of van artikel 120, §§ 2, 3 en 3/1 »;

4° in paragraaf 5, eerste lid, worden de woorden « de bedragen van
het bedrag » in de Nederlandse tekst vervangen door de woorden « het
bedrag van de bijdragen ».

Art. 142. Deze onderafdeling treedt in werking op 1 april 2012.

TITEL 9. — Financiën

HOOFDSTUK 1. — Inkomstenbelastingen

Art. 143. In artikel 36, § 2, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, ingevoegd bij de wet van 28 december 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt :

« Onder cataloguswaarde wordt verstaan de catalogusprijs van het
voertuig in nieuwe staat bij verkoop aan een particulier, inclusief opties
en werkelijk betaalde belasting over de toegevoegde waarde, zonder
rekening te houden met enige korting, vermindering, rabat of res-
torno. »;

g) il est inséré un paragraphe 4/1 rédigé comme suit :

« § 4/1. Pour les indemnités complémentaires octroyées dans le
secteur non marchand, tel que visé à l’article 1er, 1° et 2°, de l’arrêté
royal du 18 juillet 2002 portant des mesures visant à promouvoir
l’emploi dans le secteur non marchand ou dans des ateliers sociaux,
visés au ″decreet van de Vlaamse gemeenschap van 14 juli 1998 inzake
sociale werkplaatsen″ et lorsque l’indemnité complémentaire est accordée
pour la première fois à partir du 1er avril 2012 par suite d’un préavis ou
d’une rupture du contrat de travail notifié après le 28 novembre 2011 ou
à l’occasion de toute résiliation du contrat de travail après cette date, le
pourcentage de la cotisation patronale spéciale est, par dérogation à la
disposition des § 3/1 et § 4, réduit à :

1° 10,00 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire n’a pas
atteint l’âge de 52 ans;

2° 9,50 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au moins
52 ans et n’a pas atteint l’âge de 55 ans;

3° 8,50 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au moins
55 ans et n’a pas atteint l’âge de 58 ans;

4° 5,50 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au moins
58 ans et n’a pas atteint l’âge de 60 ans;

5° 0 % pour tous les autres bénéficiaires de l’indemnité complémen-
taire. »;

h) dans le paragraphe 5, les mots « visés au § 4 » sont remplacés par
les mots » visés aux §§ 4 et 4/1 ».

Art. 140. A l’article 122bis de la même loi, inséré par la loi du
23 décembre 2009, les mots « visés à l’article 118, § 2bis et 2ter » sont
remplacés par les mots « visés à l’article 118, §§ 2bis, 2ter, 2quater et
3/1 ».

Art. 141. A l’article 124 de la même loi, modifié par les lois du
23 décembre 2009, 30 décembre 2009 et 28 avril 2010, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots « visés à l’article 118, §§ 2,
2bis et 3, à l’article 120, §§ 2 et 3, » sont remplacés par les mots « visés
à l’article 118, §§ 2, 2bis, 2ter, 2quater, 3 et 3/1, à l’article 120, §§ 2, 3, 3bis,
4 et 4/1, »;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots « visés à l’article 118, § 2bis, »
sont remplacés par les mots « visés à l’article 118, §§ 2bis et 2quater, »;

3° au paragraphe 3, les mots « de l’article 118, §§ 2, 2bis et 3, ou de
l’article 120, §§ 2 et 3, »sont remplacés par les mots « de l’article 118,
§§ 2, 2bis, 2quater et 3 ou de l’article 120, §§ 2, 3 et 3/1, »;

4° au paragraphe 5, alinéa 1er, dans le texte en néerlandais, les mots
« de bedragen van het bedrag » sont remplacés par les mots « het
bedrag van de bijdragen ».

Art. 142. La présente sous-section entre en vigueur le 1er avril 2012.

TITRE 9. — Finances

CHAPITRE 1er. — Impôts sur les revenus

Art. 143. A l’article 36, § 2, du Code des impôts sur les revenus 1992,
inséré par la loi du 28 décembre 2011, les modifications suivantes sont
apportées :

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Par valeur catalogue, il faut entendre le prix catalogue du véhicule
à l’état neuf lors d’une vente à un particulier, options et taxe sur la
valeur ajoutée réellement payée comprises, sans tenir compte des
réductions, diminutions, rabais ou ristournes. »;
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2° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid ingevoegd
luidende :

« De cataloguswaarde wordt vermenigvuldigd met een percentage
dat is bepaald in de onderstaande tabel, teneinde rekening te houden
met de periode die is verstreken vanaf de datum van eerste inschrijving
van het voertuig :

Periode verstreken sinds de eer-
ste inschrijving van het voer-
tuig (een begonnen maand telt
voor een volledige maand)

Bij de berekening van het voor-
deel in aanmerking te nemen
percentage van de catalogus-
waarde

Période écoulée depuis la pre-
mière immatriculation du véhi-
cule (un mois commencé
compte pour un mois entier)

Pourcentage de la valeur cata-
logue à prendre en considéra-
tion lors du calcul de l’avantage

Van 0 tot 12 maanden 100 % De 0 à 12 mois 100 %

Van 13 tot 24 maanden 94 % De 13 à 24 mois 94 %

Van 25 tot 36 maanden 88 % De 25 à 36 mois 88 %

Van 37 tot 48 maanden 82 % De 37 à 48 mois 82 %

Van 49 tot 60 maanden 76 % De 49 à 60 mois 76 %

Vanaf 61 maanden 70 % A partir de 61 mois 70 %

».

Art. 144. In artikel 45, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 11 december 2008, worden de woorden « van
artikel 44, § 1, 2° » vervangen door de woorden « van artikelen 44, § 1,
2°, en 217, 2° ».

Art. 145. In artikel 174/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 28 december 2011, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° het eerste lid van § 2 wordt vervangen als volgt :

« De volgende personen moeten aan het centraal aanspreekpunt dat door
een dienst van de Federale Overheidsdienst Financiën, afgescheiden van de
fiscale administraties wordt gehouden, de gegevens toezenden met betrek-
king tot de dividenden en interesten bedoeld in artikel 17, § 1, 1° en 2°, en
met identificatie van de verkrijgers van de inkomsten :

a) de schuldenaars van de roerende voorheffing bedoeld in artikel 261
voor de effecten op naam;

b) in de andere gevallen, de uitbetalende instanties bedoeld in arti-
kel 2, § 1, 2°, van het koninklijk besluit van 27 september 2009 ter
uitvoering van artikel 338bis, § 2, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992. »;

2° § 2, tweede lid, wordt aangevuld met de woorden « , behalve
indien de inhouding aan de bron van de bijkomende heffing niet
effectief wordt gedragen door de verkrijger van de inkomsten. »;

3° in § 2, derde lid, worden de woorden « gegevens uit de aangifte, »
vervangen door de woorden « gegevens waarover de administratie
beschikt, »;

4° in § 2, vijfde lid, worden de woorden « of door de uitbetalende
instanties » ingevoegd tussen de woorden « roerende voorheffing » en
de woorden « en aan de operationele fiscale administraties »;

5° § 3, eerste lid, wordt vervangen als volgt :

« De inhoudingen aan de bron van de bijkomende heffing op
roerende inkomsten worden geregeld overeenkomstig de bepalingen
van Titel VI, afdeling I en afdeling III, onderafdeling III, en Titel VII die
van toepassing zijn inzake roerende voorheffing behalve wanneer
hiervan wordt afgeweken. »;

6° in § 3 wordt tussen het eerste en tweede lid een lid ingevoegd,
luidende :

« De inhouding aan de bron van de bijkomende heffing op roerende
inkomsten die eventueel ten laste van de schuldenaar valt ter ontlasting
van de verkrijger van het inkomen, wordt aan het bedrag van die
inkomsten toegevoegd voor de berekening van de inhouding aan de
bron van de heffing. »;

7° § 3, derde lid, dat het vierde lid is geworden, wordt vervangen als
volgt :

« De bepalingen van Titel VII zijn van toepassing op de bijkomende
heffing op roerende inkomsten die wordt gevestigd op het moment van
de berekening van de personenbelasting behalve wanneer hiervan
wordt afgeweken. ».

Art. 146. In artikel 192, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 28 december 1992, bij het koninklijk besluit van 20 decem-
ber 1996 en bij de wetten van 22 december 1998, 10 maart 1999,

2° un alinéa est inséré entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3, rédigé comme suit :

« La valeur catalogue est multipliée par un pourcentage qui est
déterminé dans le tableau ci-dessous, afin de tenir compte de la période
écoulée à partir de la date de la première immatriculation du véhicule :

Art. 144. A l’article 45, § 1er, alinéa 2, du même Code, remplacé par
la loi du 11 décembre 2008, les mots « de l’article 44, § 1er, 2° » sont
remplacés par les mots « des articles 44, § 1er, 2°, et 217, 2° ».

Art. 145. A l’article 174/1 du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 2011, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le § 2, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Les personnes suivantes doivent transmettre les informations
relatives aux dividendes et intérêts visés à l’article 17, § 1er, 1° et 2°, au
point de contact central tenu par un service du Service public fédéral
Finances séparé des administrations fiscales en identifiant les bénéfi-
ciaires des revenus :

a) les redevables du précompte mobilier visés à l’article 261 pour les
titres nominatifs;

b) dans les autres cas, les agents payeurs visés à l’article 2, § 1er, 2°, de
l’arrêté royal du 27 septembre 2009 d’exécution de l’article 338bis, § 2,
du Code des impôts sur les revenus 1992. »;

2° le § 2, alinéa 2, est complété par les mots « , sauf si la retenue à la
source de la cotisation supplémentaire n’est pas supportée effective-
ment par le bénéficiaire des revenus. »;

3° dans le § 2, alinéa 3, les mots « des informations dans la déclaration
à l’impôt des personnes physiques, » sont remplacés par les mots « des
données dont dispose l’administration, »;

4° dans le § 2, alinéa 5, les mots « ou par les agents payeurs, » sont
insérés entre les mots « précompte mobilier » et les mots « et aux
administrations fiscales opérationnelles »;

5° le § 3, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

« La retenue à la source de la cotisation supplémentaire sur des
revenus mobiliers est réglée conformément aux dispositions du
Titre VI, section Ire et section III, sous-section III, et du Titre VII qui sont
applicables en matière de précompte mobilier sauf s’il y est dérogé. »;

6° dans le § 3, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 1er

et l’alinéa 2 :

« La retenue à la source de la cotisation supplémentaire sur des
revenus mobiliers éventuellement supportée par le débiteur du revenu
à la décharge du bénéficiaire est ajouté au montant de ce revenu pour
le calcul de la retenue à la source de la cotisation. »;

7° le § 3, alinéa 3, devenu l’alinéa 4, est remplacé par ce qui suit :

« Les dispositions du Titre VII sont applicables à la cotisation
supplémentaire sur des revenus mobiliers qui est établie au moment du
calcul de l’impôt des personnes physiques, sauf s’il y est dérogé. »

Art. 146. A l’article 192, § 1er, du même Code, modifié par la loi du
28 décembre 1992, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996, et par les lois des
22 décembre 1998, 10 mars 1999, 15 décembre 2004, 11 décembre 2008 et
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15 december 2004, 11 december 2008 en 22 december 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt aangevuld met de woorden « en gedurende
een ononderbroken periode van ten minste één jaar in volle eigendom
werden behouden. »;

2° de eerste paragraaf wordt aangevuld met vier leden, luidende :

« De vrijstelling bepaald in het eerste lid is niet van toepassing op de
ondernemingen waarvoor het koninklijk besluit van 23 september 1992
op de jaarrekening van de kredietinstellingen, de beleggingsonderne-
mingen en de beheervennootschappen van instellingen voor collectieve
belegging, geldt, voor de gerealiseerde verrichtingen op de effecten die
behoren tot de handelsportefeuille, zoals bedoeld in artikel 35ter, § 1,
tweede lid, a, van hetzelfde besluit.

Voor de ondernemingen bedoeld in het vorige lid wordt de interne
overdracht van aandelen van of naar de handelsportefeuille beschouwd
als een vervreemding. De uitgedrukte doch niet verwezenlijkte meer-
waarden en de latente meerwaarden op deze aandelen worden
beschouwd als winst van het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk deze
aandelen de handelsportefeuille verlaten. Daarentegen worden de
uitgedrukte doch niet verwezenlijkte meerwaarden en de latente
meerwaarden op aandelen beschouwd als vrijgestelde winst van het
belastbaar tijdperk tijdens hetwelk deze aandelen deel beginnen
uitmaken van de handelsportefeuille als de onderneming ze gedurende
tenminste één jaar behouden heeft, of als belastbare winst als de
onderneming ze gedurende minder dan een jaar behouden heeft.

Voor de berekening van de meerwaarde die krachtens het vierde en
het vijfde lid belastbaar is, zal de waarde van de aandelen bepaald op
31 december 2011 beschouwd worden als de aanschaffings- of beleg-
gingswaarde verminderd met de voorheen aangenomen waardever-
minderingen als de betreffende aandelen reeds in de boekhouding van
de vennootschap zijn opgenomen op 31 december 2011.

Voor de toepassing van het eerste lid, worden de in ruil ontvangen
aandelen ten gevolge van belastingneutrale verrichtingen bedoeld in
artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, 211, 214, § 1, en 231, §§ 2 en 3, die,
naargelang het geval, beantwoorden aan het bepaalde in artikel 183bis,
geacht te zijn verkregen op de datum waarop de geruilde aandelen zijn
verkregen om vast te stellen of aan de voorwaarde van behoud
gedurende een ononderbroken periode van ten minste één jaar in volle
eigendom is voldaan. ».

Art. 147. In artikel 198 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de
wet van 28 december 2011, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in het eerste lid wordt het 7° aangevuld met de woorden « en de
waardeverminderingen en de minderwaarden op de aandelen die
behoren tot de handelsportefeuille, zoals bedoeld in artikel 35ter, § 1,
tweede lid, a, van het koninklijk besluit van 23 september 1992 op de
jaarrekening van de kredietinstellingen, de beleggingsondernemingen
en de beheervennootschappen van instellingen voor collectieve beleg-
ging »;

2° in het eerste lid wordt het 11° vervangen als volgt :

« 11° onverminderd de toepassing van de artikelen 54 en 55, de
betaalde of toegekende interesten van leningen indien, en in de mate
van die overschrijding, het totale bedrag van deze leningen, andere dan
obligaties of andere gelijksoortige effecten uitgegeven door een open-
baar beroep op het spaarwezen en andere dan leningen toegekend door
instellingen bedoeld in artikel 56, § 2, 2°, hoger is dan vijf maal de som
van de belaste reserves bij het begin van het belastbare tijdperk en het
gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk, wanneer de werkelijke
verkrijgers ervan :

— hetzij, niet onderworpen zijn aan een inkomstenbelasting of, voor
die inkomsten, onderworpen zijn aan een aanzienlijk gunstigere
aanslagregeling dan die welke voortvloeit uit de bepalingen van
gemeen recht van toepassing in België;

— hetzij, deel uitmaken van een groep waartoe de schuldenaar
behoort; »;

3° het artikel wordt aangevuld met zeven leden, luidende :

« Voor de toepassing van het eerste lid, 7°, wat de ondernemingen
bedoeld in artikel 192, § 1, vierde lid, betreft, wordt de interne transfer
van aandelen van of naar de handelsportefeuille beschouwd als een
vervreemding. De waardeverminderingen op deze aandelen worden
beschouwd als aftrekbare uitgaven van het belastbaar tijdperk tijdens
hetwelk de aandelen de handelsportefeuille verlaten. Daarentegen
worden de waardeverminderingen op deze aandelen beschouwd als
niet-aftrekbare uitgaven van het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk de
aandelen deel beginnen uitmaken van de handelsportefeuille overeen-
komstig artikel 198, eerste lid, 7°.

22 décembre 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 1er est complété par les mots « et qui ont été détenues en
pleine propriété pendant une période ininterrompue d’au moins un
an. »;

2° le paragraphe 1er est complété par quatre alinéas, rédigés comme
suit :

« L’exonération prévue à l’alinéa 1er ne s’applique pas aux entreprises
auxquelles l’arrêté royal du 23 septembre 1992 relatif aux comptes
annuels des établissements de crédit, des entreprises d’investissement
et des sociétés de gestion d’organismes de placement collectif, s’appli-
que, pour les opérations réalisées sur les titres appartenant au
portefeuille commercial, tel que visé à l’article 35ter, § 1er, alinéa 2, a, du
même arrêté.

Pour les entreprises visées à l’alinéa précédent, le transfert interne
d’actions ou parts du ou vers le portefeuille commercial est considéré
comme une aliénation. Les plus-values exprimées mais non réalisées et
les plus-values latentes sur ces actions ou parts sont considérées comme
des bénéfices de la période imposable au cours de laquelle ces actions
ou parts quittent le portefeuille commercial. Par contre, les plus-values
exprimées mais non réalisées et les plus-values latentes sur ces actions
ou parts sont considérées comme des bénéfices exonérés de la période
imposable au cours de laquelle ces actions ou parts entrent dans le
portefeuille commercial si l’entreprise les détenait depuis au moins un
an ou comme des bénéfices imposables si l’entreprise les détenait
depuis moins un an.

Pour le calcul de la plus-value qui est imposable en vertu des alinéas
4 et 5, la valeur des actions ou parts arrêtée au 31 décembre 2011 sera
considérée comme étant la valeur d’acquisition ou d’investissement
diminuée des réductions de valeurs admises antérieurement lorsque les
actions ou parts concernées sont déjà portées dans les comptes de la
société à la date du 31 décembre 2011.

Pour l’application, de l’alinéa 1er, les actions ou parts reçues en
échange par suite d’opérations fiscalement neutres visées à l’article 46,
§ 1er, alinéa 1er, 2 °, 211, 214, § 1er, et 231, §§ 2 et 3, qui répondent, selon
le cas, au prescrit de l’article 183bis, sont censées avoir été acquises à la
date d’acquisition des actions ou parts échangées pour déterminer si la
condition de détention en pleine propriété pendant une période
ininterrompue d’au moins un an est respectée. ».

Art. 147. A l’article 198 du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 28 décembre 2011, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, le 7° est complété par les mots « et des réductions
de valeur et des moins-values sur les actions ou parts appartenant à un
portefeuille commercial, tel que visé à l’article 35ter, § 1er, alinéa 2, a, de
l’arrêté royal du 23 septembre 1992 relatif aux comptes annuels des
établissements de crédit, des entreprises d’investissement et des
sociétés de gestion d’organismes de placement collectif »;

2° dans l’alinéa 1er, le 11° est remplacé par ce qui suit :

« 11° sans préjudice de l’application des articles 54 et 55, les intérêts
d’emprunts payés ou attribués si, et dans la mesure de ce dépassement,
le montant total desdits emprunts, autres que des obligations ou autres
titres analogues émis par appel public à l’épargne et autres que les
emprunts octroyés par des institutions visées à l’article 56, § 2, 2°,
excède cinq fois la somme des réserves taxées au début de la période
imposable et du capital libéré à la fin de cette période, lorsque les
bénéficiaires effectifs de ceux-ci :

— soit, ne sont pas soumis à un impôt sur les revenus ou y sont
soumis, pour ces revenus, à un régime de taxation notablement plus
avantageux que celui résultant des dispositions du droit commun
applicables en Belgique;

— soit, font partie d’un groupe auquel appartient le débiteur; »;

3° l’article est complété par sept alinéas rédigés comme suit :

« Pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, en ce qui concerne les
entreprises visées à l’article 192, § 1er, alinéa 4, le transfert interne
d’actions ou parts du ou vers le portefeuille commercial est considéré
comme une aliénation. Les réductions de valeur sur ces actions ou parts
sont considérées comme des dépenses déductibles de la période
imposable au cours de laquelle ces actions ou parts quittent le
portefeuille commercial. Par contre, les réductions de valeur sur ces
actions ou parts sont considérées comme des dépenses non déductibles
de la période imposable au cours de laquelle ces actions ou parts
entrent dans le portefeuille commercial, conformément à l’article 198,
alinéa 1er, 7°.
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Voor de berekening van de waardevermindering in toepassing van
het derde lid, zal de waarde van de aandelen bepaald op 31 decem-
ber 2011 beschouwd worden als de aanschaffings- of beleggingswaarde
ervan verminderd met de voorheen aangenomen waardeverminderin-
gen als de betreffende aandelen reeds in de boekhouding van de
vennootschap staan op datum van 31 december 2011.

De term « groep » als bedoeld in het eerste lid, 11°, doelt op het
geheel van verbonden vennootschappen in de zin van artikel 11 van het
Wetboek van vennootschappen.

In geval van leningen gewaarborgd door een derde of leningen
waarbij een derde aan de schuldeiser de nodige middelen heeft
verschaft met het oog op de financiering van de leningen, en geheel of
gedeeltelijk de aan de leningen verbonden risico’s draagt, wordt deze
derde geacht de werkelijke verkrijger van de interesten van deze lening
te zijn, indien deze waarborg of dit verschaffen van middelen als
hoofddoel belasting ontwijking heeft.

De aftrekbeperking bedoeld in het eerste lid, 11°, is niet van
toepassing op leningen aangegaan door :

— vennootschappen voor roerende leasing bedoeld in artikel 2 van
het koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 1967 tot regeling van het
juridisch statuut der ondernemingen gespecialiseerd in financierings-
huur, en vennootschappen waarvan de voornaamste activiteit bestaat
uit factoring of onroerende leasing en dit binnen de financiële sector en
voor zover de ontleende kapitalen effectief dienen voor leasing- en
factoringactiviteiten;

— vennootschappen waarvan de voornaamste activiteit bestaat in
het uitvoeren van een project van publiek-private samenwerking
gegund na inmededingingstelling conform de reglementering inzake
overheidsopdrachten.

Voor de belastingplichtigen die aan de vennootschapsbelasting
onderworpen zijn, op wie de wet van 27 juni 1921 betreffende de
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale verenigingen
zonder winstoogmerk en de stichtingen, van toepassing is, wordt onder
gestort kapitaal, als bedoeld in het eerste lid, 11°, de fondsen van de
vereniging verstaan zoals blijkt uit de balans die door deze belasting-
plichtigen is opgemaakt.

Voor de toepassing van het eerste lid, 11°, moeten met belaste
reserves worden gelijkgesteld de vrijgestelde reserves die werden
aangelegd naar aanleiding van een verrichting bedoeld in artikel 184bis,
§ 4, of in artikel 211, door opneming op de belaste reserves of met
correlatieve creatie van een negatieve belaste reserve, omwille van het
feit dat de overnemende of verkrijgende vennootschap aandelen van de
overgenomen of gesplitste vennootschap bezat op het ogenblik van de
verrichting. ».

Art. 148. In artikel 216 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wetten van 6 juli 1994 en
21 december 1994, bij de koninklijke besluiten van 23 december 1996 en
25 april 1997 en bij de wetten van 22 december 1998, 4 mei 1999,
31 juli 2004 en 27 december 2004, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° het 1° wordt vervangen als volgt :

« 1° 21,5 pct. voor het Belgisch Interventie- en Restitutiebureau; »;

2° het 1°bis wordt opgeheven.

Art. 149. In titel III, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling I, van
hetzelfde Wetboek, wordt artikel 217, opgeheven bij de wet van
24 december 2002, hersteld als volgt :

« Art. 217. Het tarief van de vennootschapsbelasting bedraagt
evenwel :

1° 16,5 pct. wat de belastbare bedragen betreft bij een in de artike-
len 210, § 1, 5°, en 211, § 1, zesde lid, vermelde verrichting;

2° 25 pct. wat betreft de niet in artikel 45, § 1, eerste lid, 1°, bedoelde
meerwaarden, verwezenlijkt of vastgesteld bij de verdeling van het
vermogen van een ontbonden vennootschap, op aandelen waarvan de
eventuele inkomsten in aanmerking komen om krachtens de artikelen
202, § 1, en 203 van de winst te worden afgetrokken en die belastbaar
zijn in toepassing van artikel 192 omdat ze niet gedurende een
ononderbroken periode van ten minste één jaar in volle eigendom
werden behouden. ».

Art. 150. In artikel 246 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 30 maart 1994, 21 december 1994, 30 januari 1996,
22 december 1998, 4 mei 1999, 27 december 2006 en 11 mei 2007, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 1°, worden de woorden « in artikel 215 »
vervangen door de woorden « in de artikelen 215 en 217 »;

Pour le calcul de la réduction de valeur en application de l’alinéa 3,
la valeur des actions ou parts arrêtée au 31 décembre 2011 sera
considérée comme étant la valeur d’acquisition ou d’investissement
diminuée des réductions de valeurs admises antérieurement lorsque les
actions ou parts concernées sont déjà portées dans les comptes de la
société à la date du 31 décembre 2011.

Le terme « groupe » visé à l’alinéa 1er, 11°, désigne l’ensemble des
sociétés liées au sens de l’article 11 du Code des sociétés.

En cas d’emprunts garantis par un tiers ou d’emprunts pour lesquels
un tiers a procuré les moyens au créancier en vue du financement des
emprunts, et qu’il subit en tout ou partiellement les risques liés aux
emprunts, ce tiers est considéré être le bénéficiaire réel des intérêts de
cet emprunt, lorsque cette garantie ou cette procuration de moyens a
comme objectif principal l’évasion fiscale.

La limite de déductibilité visée à l’alinéa 1er, 11°, n’est pas applicable
aux emprunts contractés par :

— des sociétés de leasing mobilier visées à l’article 2 de l’arrêté royal
n° 55 du 10 novembre 1967 organisant le statut juridique des entreprises
pratiquant la location-financement, et des sociétés dont l’activité
principale consiste en factoring ou leasing immobilier, et cela au sein du
secteur financier et dans la mesure du capital emprunté effectivement
utilisé pour les activités de leasing et de factoring;

— des sociétés dont l’activité principale consiste en la réalisation
d’un projet de partenariat public-privé attribué suite à une mise en
concurrence conformément à la législation en matière de marchés
publics.

Pour les contribuables soumis à l’impôt des sociétés, auxquels
s’applique la loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, les
associations internationales sans but lucratif et les fondations, le capital
libéré, visé à l’alinéa 1er, 11°, s’entend des fonds associatifs, tels qu’ils
ressortent du bilan établi par ces contribuables.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 11°, doivent être considérées comme
des réserves taxées, les réserves exonérées qui ont été constituées à
l’occasion d’une opération visée à l’article 184bis, § 4, ou à l’article 211,
par prélèvement sur les réserves taxées ou par la création corrélative
d’une réserve taxée négative, en raison du fait que la société absorbante
ou bénéficiaire possédait des actions ou parts de la société absorbée ou
scindée au moment de l’opération. ».

Art. 148. A l’article 216 du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par les lois des 6 juillet 1994 et
21 décembre 1994, par les arrêtés royaux des 23 décembre 1996 et
25 avril 1997 et par les lois des 22 décembre 1998, 4 mai 1999,
31 juillet 2004 et 27 décembre 2004, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° à 21,5 p.c. pour le Bureau d’Intervention et de Restitution
belge; »;

2° le 1°bis est abrogé.

Art. 149. Dans le titre III, chapitre III, section première, sous-section
première, du même Code, l’article 217, abrogé par la loi du 24 décem-
bre 2002, est rétabli dans la rédaction suivante :

« Art. 217. Le taux de l’impôt des sociétés est toutefois fixé à :

1° 16,5 p.c. en ce qui concerne les sommes imposables à l’occasion
d’une opération visée aux articles 210, § 1er, 5°, et 211, § 1er, alinéa 6;

2° 25 p.c. en ce qui concerne les plus-values non visées à l’article 45,
§ 1er, alinéa 1er, 1°, réalisées ou constatées à l’occasion du partage de
l’avoir social d’une société dissoute, sur des actions ou parts dont les
revenus éventuels sont susceptibles d’être déduits des bénéfices en
vertu des articles 202, § 1er, et 203, et qui sont imposables en application
de l’article 192 en raison du fait qu’elles n’ont pas été détenues en pleine
propriété pendant une période ininterrompue d’au moins un an. ».

Art. 150. A l’article 246 du même Code, modifié par les lois des
30 mars 1994, 21 décembre 1994, 30 janvier 1996, 22 décembre 1998,
4 mai 1999, 27 décembre 2006 et 11 mai 2007, les modifications suivantes
sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, 1°, les mots « à l’article 215 » sont remplacés par les
mots « aux articles 215 et 217 »;
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2° in het tweede lid, worden de woorden « in artikel 216, 1°bis
« vervangen door de woorden « in artikel 217, 1° ».

Art. 151. In artikel 307 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de
programmawet van 23 december 2009, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° de laatste volzin van § 1, tweede lid, wordt vervangen als volgt :

« Ten laatste gelijktijdig met de indiening van de aangifte waarin het
bestaan van in dit lid bedoelde buitenlandse rekeningen wordt
vermeld, moeten de nummers van die rekeningen worden gemeld bij
het in artikel 322, § 3, bedoelde centraal aanspreekpunt volgens de door
de Koning te bepalen modaliteiten, tenzij die melding reeds is gebeurd
in een vorig aanslagjaar. Het formulier van aangifte in de personenbe-
lasting bevat de nodige rubrieken om het bestaan van buitenlandse
rekeningen te melden en om te bevestigen dat de nummers van die
rekeningen zijn aangemeld bij het genoemde aanspreekpunt. »;

2° § 2 wordt aangevuld met een lid, luidende :

« Wanneer de belastingplichtige zijn aangifte, tijdens een bezoek ten
kantore of op een tot dat doeleinde door de bevoegde administratie van
de Federale Overheidsdienst Financiën vastgestelde plaats, met behulp
van een ambtenaar van die administratie indient, moet hij de in het
eerste lid bedoelde waarmerking, dagtekening en ondertekening
aanbrengen op een van de twee exemplaren die de ambtenaar heeft
gemaakt nadat hij de door de belastingplichtige aangegeven inkomsten
en andere gegevens heeft ingebracht in de computerbestanden van de
administratie via tax-on-web. Het aldus gewaarmerkte, gedagtekende
en ondertekende exemplaar wordt ofwel overhandigd aan de voor-
noemde ambtenaar, ofwel toegestuurd aan de dienst die voorkomt op
het genoemde aangifteformulier. Het tweede exemplaar van de afdruk
van de gegevens is een kopie ten behoeve van de belastingplichtige. ».

Art. 152. In artikel 534, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 28 december 2011, worden de woorden « In afwijking
van de artikelen 171, 2°bis, a, » vervangen door de woorden « In
afwijking van de artikelen 171, 2°ter a, ».

Art. 153. Artikel 151 treedt in werking vanaf aanslagjaar 2012.

In afwijking van het eerste lid treedt artikel 307, § 1, tweede lid, van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, zoals het is gewijzigd
door artikel 151 van deze wet, slechts in werking vanaf aanslag-
jaar 2013, wat de bevestiging in het aangifteformulier betreft dat de
nummers van de buitenlandse rekeningen waarvan het bestaan is
aangegeven in de aangifte voor aanslagjaar 2012, zijn aangemeld bij het
centraal aanspreekpunt.

Artikel 152 is van toepassing op de inkomsten verkregen vanaf
1 januari 2012.

De artikelen 143 en 145 treden in werking vanaf aanslagjaar 2013, met
dien verstande dat artikel 143 op het vlak van de bedrijfsvoorheffing,
slechts wordt toegepast op de voordelen van alle aard die worden
toegekend vanaf 1 mei 2012.

De artikelen 144, 146, 147, 1° en 3°, wat de aanvulling van artikel 198
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 met een derde en
vierde lid betreft, 148, 2°, 149 en 150 zijn van toepassing vanaf
aanslagjaar 2013, alsmede op meerwaarden, waardeverminderingen en
minderwaarden gerealiseerd vanaf 28 november 2011, op minderwaar-
den en waardeverminderingen die in de boekhouding zijn opgenomen
vanaf 28 november 2011, en voor verrichtingen of overbrengingen die
plaatsvinden vanaf 28 november 2011, tijdens een belastbaar tijdperk
dat afsluit ten vroegste op de datum van bekendmaking van deze wet
in het Belgisch Staatsblad en is verbonden aan het aanslagjaar 2012.

Elke wijziging die vanaf 28 november 2011 aan de datum van
afsluiting van de jaarrekening wordt aangebracht, is zonder uitwerking
voor de toepassing van de bepalingen bedoeld in de artikelen 144, 146,
147, 1° en 3°, wat de aanvulling van artikel 198 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 met een derde en vierde lid betreft, 148, 2°,
149 en 150.

Artikel 147, 2° en 3°, wat de aanvulling van artikel 198 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 met een vijfde tot een
negende lid betreft, treedt in werking op de datum die door de Koning
wordt bepaald bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
en uiterlijk op 1 juli 2012.

2° à l’alinéa 2, les mots « à l’article 216, 1°bis » sont remplacés par les
mots « à l’article 217, 1° ».

Art. 151. A l’article 307 du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi-programme du 23 décembre 2009, les modifications suivantes
sont apportées :

1° la dernière phrase du § 1er, alinéa 2, est remplacée par la phrase
suivante :

« Au plus tard en même temps que l’introduction de la déclaration
qui comporte les mentions de l’existence de comptes étrangers visés au
présent alinéa, les numéros de ces comptes doivent être communiqués
au point de contact central visé à l’article 322, § 3, selon les modalités à
déterminer par le Roi, sauf si cette communication a déjà été effectuée
dans un exercice d’imposition précédent. La formule de déclaration à
l’impôt des personnes physiques contient les rubriques nécessaires
pour mentionner l’existence de comptes étrangers et pour confirmer
que les numéros de ces comptes ont été communiqués au point de
contact précité. »;

2° le § 2 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Lorsque le contribuable introduit sa formule de déclaration, lors
d’une visite au bureau ou à un endroit déterminé à cette fin par
l’administration compétente du Service public fédéral Finances, avec
l’assistance d’un fonctionnaire de cette administration, il doit apposer
la certification exacte, la date et la signature visées à l’alinéa 1er sur un
des deux exemplaires réalisés par le fonctionnaire, après qu’il a
introduit les revenus et les autres données déclarés par le contribuable
dans les fichiers informatiques de l’administration via tax-on-web.
L’exemplaire ainsi certifié exact, daté et signé est soit remis au
fonctionnaire précité, soit envoyé au service qui figure sur la formule de
déclaration précitée. Le deuxième exemplaire de l’imprimé des données
est une copie pour le contribuable. ».

Art. 152. Dans l’article 534, alinéa 1er, du même Code, inséré par la
loi du 28 décembre 2011, les mots « Par dérogation aux articles 171,
2°bis, a, » sont remplacés par les mots « Par dérogation aux articles 171,
2°ter, a, ».

Art. 153. L’article 151 entre en vigueur à partir de l’exercice d’impo-
sition 2012.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’article 307, § 1er, alinéa 2, du Code des
impôts sur les revenus 1992, tel qu’il a été modifié par l’article 151 de la
présente loi, n’entre en vigueur qu’à partir de l’exercice d’imposition
2013, en ce qui concerne la confirmation dans la déclaration que les
numéros de comptes étrangers dont l’existence est mentionnée dans la
déclaration pour l’exercice d’imposition 2012, sont communiqués au
point de contact central.

L’article 152 est applicable aux revenus recueillis à partir du
1er janvier 2012.

Les articles 143 et 145 entrent en vigueur à partir de l’exercice
d’imposition 2013, étant entendu que, en ce qui concerne le précompte
professionnel, l’article 143 n’est applicable qu’aux avantages de toute
nature attribués à partir du 1er mai 2012.

Les articles 144, 146, 147, 1° et 3°, en ce qu’il complète l’article 198 du
Code des impôts sur les revenus 1992 par les alinéas 3 et 4, 148, 2°, 149
et 150 sont applicables à partir de l’exercice d’imposition 2013, ainsi
qu’aux plus-values, aux réductions de valeur et aux moins-values
réalisées à partir du 28 novembre 2011, et aux moins-values et aux
réductions de valeur comptabilisées à partir du 28 novembre 2011 et
aux opérations ou transferts effectués à partir du 28 novembre 2011 au
cours d’une période imposable clôturée au plus tôt à la date de
publication de la présente loi au Moniteur belge et se rattachant à
l’exercice d’imposition 2012.

Toute modification apportée à partir du 28 novembre 2011 à la date
de clôture des comptes annuels reste sans incidence pour l’application
des dispositions visées aux articles 144, 146, 147, 1° et 3°, en ce qu’il
complète l’article 198 du Code des impôts sur les revenus 1992 par les
alinéas 3 et 4, 148, 2°, 149 et 150.

L’article 147, 2° et 3°, en ce qu’il complète l’article 198 du Code des
impôts sur les revenus 1992 par les alinéas 5 à 9, entre en vigueur à la
date fixée par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, et au
plus tard le 1er juillet 2012.
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HOOFDSTUK 2. — Maatregelen voor een betere inning

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 154. Onverminderd de bevoegdheden die hen door specifieke
wettelijke bepalingen worden toegekend, zijn de ontvangers van de
Federale Overheidsdienst Financiën belast met de inning of invorde-
ring van fiscale schuldvorderingen eveneens bevoegd om rechtsvorde-
ringen in te stellen wegens de niet-betaling van de fiscale schuldvor-
deringen waarvan de inning of invordering hen is toevertrouwd, en
staan zij in voor de inning en invordering van het door de rechter aan
de overheid toegekende, met inbegrip van de interesten en de kosten
bedoeld in de artikelen 1017 en 1018 van het Gerechtelijk Wetboek.

Art. 155. De dagvaarding in faillietverklaring van een schuldenaar
van de Belgische Staat kan worden gedaan door elke ontvanger of elke
andere ambtenaar van de Federale Overheidsdienst Financiën.

Art. 156. In procedures waarin een ontvanger van de Federale
Overheidsdienst Financiën optreedt, kan de verschijning in persoon
namens de Belgische Staat worden gedaan door de betrokken ontvan-
ger of elke andere ambtenaar van de Federale Overheidsdienst
Financiën.

Art. 157. § 1. De notarissen verzocht om een in artikel 1240bis van
het Burgerlijk Wetboek bedoelde akte of attest van erfopvolging op te
maken, zijn persoonlijk aansprakelijk voor de betaling van de door de
overledene, zijn erfgenamen en legatarissen waarvan de identiteit
vermeld is in de akte of het attest, of de begunstigden van een door hem
gemaakte contractuele erfstelling, verschuldigde belastingen en bijbe-
horen die het onderwerp kunnen uitmaken van een kennisgeving
bedoeld in artikel 158 en die tot een derdenbeslag of een hypothecaire
inschrijving aanleiding kunnen geven, indien zij daarvan geen bericht
geven aan :

1° de dienst die door de Koning daarvoor is aangewezen, en dit op
elektronische wijze;

2° de door de Koning aangewezen ambtenaar, wanneer het bericht
omwille van overmacht of een technische storing niet kan worden
meegedeeld overeenkomstig het 1°. In dat geval moet het bericht in
tweevoud worden opgesteld en bij ter post aangetekende brief worden
verzonden.

Wanneer het gaat om schulden lastens de overledene is de aanspra-
kelijkheid bedoeld in het eerste lid beperkt tot de waarde van de
nalatenschap.

Wanneer het gaat om schulden lastens de rechtverkrijgenden is de
aansprakelijkheid bedoeld in het eerste lid beperkt tot de waarde van
de tegoeden die toekomen aan rechtverkrijgenden waarvan de identi-
teit vermeld is in de akte of het attest.

§ 2. Indien de akte of het attest waarvan sprake niet wordt opgesteld
binnen drie maanden te rekenen van de verzending van het bericht,
wordt het als niet bestaande beschouwd.

§ 3. Wanneer hetzelfde bericht achtereenvolgens gegeven wordt
overeenkomstig § 1, 1° en 2°, dan zal het bericht opgesteld overeen-
komstig § 1, 2°, slechts primeren indien de datum van toezending ervan
vroeger is dan de datum van de verzending van het bericht dat wordt
gegeven overeenkomstig § 1, 1°.

§ 4. Wanneer het bericht gegeven wordt overeenkomstig § 1, 1°,
wordt onder de datum van verzending van het bericht verstaan de
datum van de ontvangstmelding die wordt gedaan door de dienst die
daarvoor door de Koning is aangewezen.

§ 5. Het bericht vermeldt de identiteit van de overledene, van de
erfgenamen of legatarissen alsook de eventuele begunstigde van een
contractuele erfstelling.

Voor de toepassing van deze bepaling omvat de identiteit :

a) voor natuurlijke personen, de naam, de voornaam en, in voorko-
mend geval, het nationaal nummer of het nummer in het Bis-Register
van de betrokkene, of, bij gebreke van dat nummer, de datum van hun
geboorte;

b) voor een rechtspersoon, een trust, een fiduciaire of een gelijkaar-
dige rechtsvorm, de maatschappelijke benaming en zetel en, in
voorkomend geval, het ondernemingsnummer.

Op vraag van de in § 1 bedoelde notaris, die de verzoekers daarover
moet ondervragen, moet elke belastingplichtige en elk lid van een
btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde, zijn hoedanigheid van belas-
tingplichtige of van lid van een btw-eenheid meedelen, evenals zijn
btw-nummer.

De belastingplichtige of lid van een btw-eenheid die een onjuiste
verklaring doet, verbeurt een administratieve boete van 500 euro.

CHAPITRE 2. — Mesures pour une meilleure perception

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 154. Sans préjudice des compétences qui leur sont attribuées en
vertu de dispositions légales spécifiques, les receveurs du Service
public fédéral Finances chargés de la perception ou du recouvrement de
créances fiscales sont également compétents pour l’engagement des
actions en justice pour le non-paiement de créances fiscales dont la
perception ou le recouvrement leur sont confiées, et sont responsables
pour la perception et le recouvrement de ce que le juge a attribué à
l’autorité, en ce compris les intérêts et les dépenses visés aux arti-
cles 1017 et 1018 du Code judiciaire.

Art. 155. La citation en faillite d’un débiteur de l’Etat belge peut être
introduite par chaque receveur ou par tout autre fonctionnaire du
Service public fédéral Finances.

Art. 156. Dans les procédures dans lesquelles un receveur du Service
public fédéral Finances intervient, la comparution en personne au nom
de l’Etat belge peut être assurée par le receveur concerné ou tout autre
fonctionnaire du Service public fédéral Finances.

Art. 157. § 1er. Les notaires requis de rédiger l’acte ou certificat
d’hérédité visé à l’article 1240bis du Code civil, sont personnellement
responsables du paiement des impôts et accessoires dont la débition est
susceptible d’être notifiée conformément à l’article 158, qui sont dus par
le de cujus, ses héritiers et légataires dont l’identité est mentionnée dans
l’acte ou le certificat, ou les bénéficiaires d’une institution contractuelle
consentie par le de cujus, et pouvant donner lieu à saisie-arrêt ou
inscription hypothécaire, s’ils n’en avisent pas :

1° par voie électronique, le service désigné à cette fin par le Roi;

2° le fonctionnaire désigné par le Roi lorsque la communication de
l’avis ne peut, en raison d’un cas de force majeure ou d’un dysfonc-
tionnement technique, être effectuée conformément au 1°. Dans ce cas,
l’avis doit être établi en double exemplaire et adressé par lettre
recommandée à la poste.

S’agissant de dettes dans le chef du de cujus, la responsabilité visée
à l’alinéa 1er est limitée à la valeur de la succession.

S’agissant de dettes dans le chef d’ayants droit, la responsabilité visée
à l’alinéa 1er est limitée à la valeur des avoirs qui échoient aux ayants
droit dont l’identité est mentionnée dans l’acte ou le certificat.

§ 2. Si l’acte ou le certificat dont question n’est pas passé dans les trois
mois à compter de l’expédition de l’avis, celui-ci est considéré comme
non-avenu.

§ 3. Lorsqu’un même avis est adressé successivement selon les
procédures visées au § 1er, 1° et 2°, l’avis établi conformément au § 1er,
2°, ne prévaut que lorsque sa date d’envoi est antérieure à la date
d’expédition de l’avis établi conformément au § 1er, 1°.

§ 4. Lorsque l’avis est communiqué conformément au § 1er, 1°, la date
d’expédition de l’avis s’entend de la date de l’accusé de réception
communiqué par le service désigné à cette fin par le Roi.

§ 5. L’avis mentionne l’identité du de cujus, de ses héritiers ou
légataires, ainsi que du bénéficiaire éventuel d’une institution contrac-
tuelle.

Pour l’application de cette disposition, l’identité comprend :

a) pour les personnes physiques, le nom, le prénom, et, le cas échéant,
le numéro national ou le numéro du Registre-bis des intéressés, ou, à
défaut de ce numéro, leur date de naissance;

b) pour les personnes morales, les trusts, les fiducies et les construc-
tions juridiques similaires, la dénomination sociale, le siège social et, le
cas échéant, le numéro d’entreprise.

A la demande du notaire requis, visé au paragraphe 1er, lui-même
tenu d’interroger les requérants à ce sujet, tout assujetti ou membre
d’une unité T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, du Code de la taxe sur la
valeur ajoutée est tenu de faire connaître sa qualité d’assujetti ou de
membre d’une unité T.V.A., ainsi que son numéro de T.V.A.

L’assujetti ou membre d’une unité T.V.A., auteur d’une déclaration
inexacte encourt une amende administrative de 500 euros.
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§ 6. De Koning bepaalt de overige voorwaarden en de nadere regels
inzake de toepassing van dit artikel.

Art. 158. Door de door de Koning aangewezen ambtenaar kan aan
de notaris die het in artikel 157 bedoelde bericht verzonden heeft, vóór
het verstrijken van de twaalfde werkdag volgend op de datum van
verzending van dat bericht, bij een aangetekende brief met ontvangst-
melding kennis gegeven worden van het bestaan van belastingschul-
den lastens de overledene of een andere persoon vermeld in het bericht
met opgave voor elk van de schuldenaars van het bedrag van de
belastingen en hun bijbehoren, die aanleiding kunnen geven tot
derdenbeslag of inschrijving van de wettelijke hypotheek van de
Schatkist.

Het eerste lid is enkel van toepassing voor zover die belastingen en
hun bijbehoren een zekere en vaststaande schuld uitmaken.

Worden voor de toepassing van deze bepaling beschouwd als zijnde
zeker en vaststaand :

1° de schulden en hun bijbehoren die aanleiding hebben gegeven tot
een dwangschrift bedoeld in artikel 1421 van het Wetboek der
successierechten of in artikel 220 van het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten en waarvan de uitvoering niet werd
gestuit door een vordering in rechte als bedoeld in artikel 221 van het
Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten;

2° de zekere en vaststaande schulden in de zin van artikel 410 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

3° de belasting over de toegevoegde waarde en het bijbehoren ervan
die aanleiding hebben gegeven tot een dwangbevel bedoeld in artikel
85 van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde en
waarvan de uitvoering niet werd gestuit door een vordering in rechte
zoals bepaald in artikel 89 van hetzelfde Wetboek.

De Koning bepaalt de overige voorwaarden en de nadere regels
inzake de toepassing van dit artikel.

Art. 159. In voorkomend geval vermeldt het attest of de akte van
erfopvolging dat noch lastens de overledene noch lastens een andere
persoon vermeld in het bericht kennis werd gegeven van het bestaan
van schulden.

Art. 160. § 1. Op straffe van persoonlijk aansprakelijk te zijn voor de
betaling van de belastingen en hun bijbehoren waarvan kennis werd
gegeven bij toepassing van artikel 158, kan iemand die tegoeden van
een overledene vrijgeeft overeenkomstig artikel 1240bis van het Burger-
lijk Wetboek, dat maar op een bevrijdende wijze doen indien duidelijk
uit de akte of het attest van erfopvolging blijkt dat geen enkele
kennisgeving als bedoeld in artikel 158 werd gedaan.

§ 2. In afwijking van § 1 kan het vrijgeven van de tegoeden van de
overledene overeenkomstig artikel 1240bis toch op een bevrijdende
wijze gedaan worden aan een erfgenaam, een legataris of een
begunstigde van een contractuele erfstelling, indien deze een attest van
erfopvolging of een expeditie van de akte van erfopvolging voorlegt
waarin wordt vermeld dat alle op naam van de overledene en alle op
naam van de erfgenaam, de legataris of de begunstigde van een
contractuele erfstelling bestaande schulden en hun bijbehoren waarvan
bij toepassing van artikel 158 gebeurlijk kennis werd gegeven, werden
betaald.

Art. 161. De in de artikelen 157 en 158 bedoelde berichten en
kennisgevingen dienen te worden opgemaakt overeenkomstig de door
Koning bepaalde modellen.

Art. 162. Artikel 1240bis, § 4, van het Burgerlijk Wetboek wordt
aangevuld als volgt :

« In voorkomend geval vermeldt de akte of het attest het nummer
van het Nationaal Register of van het Bis-Register van de betrokken
partijen. ».

Art. 163. De artikelen 157 tot 161 zijn van overeenkomstige toepas-
sing op elke persoon die bevoegd is om een in artikel 1240bis van het
Burgerlijk Wetboek bedoelde attest van erfopvolging op te maken.

Art. 164. De artikelen 157 tot 163 treden in werking op een datum
die door de Koning wordt bepaald bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, en uiterlijk op 1 juli 2012.

Afdeling 2. — Belasting over de toegevoegde waarde

Art. 165. In artikel 63bis van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en
gewijzigd bij de wet van 22 april 2003, wordt tussen het eerste en het
tweede lid een lid ingevoegd, luidende :

« De bevoegdheden van de met de invordering belaste ambtenaren
worden uitgeoefend zonder de machtiging bedoeld in artikel 62bis. ».

§ 6. Le Roi détermine les autres conditions et les modalités
d’application du présent article.

Art. 158. Avant l’expiration du douzième jour ouvrable qui suit la
date d’expédition de l’avis visé à l’article 157, le fonctionnaire désigné
par le Roi peut notifier au notaire ayant expédié l’avis, par lettre
recommandée avec accusé de réception, l’existence de dettes fiscales
dans le chef du de cujus ou d’une autre personne mentionnée dans
l’avis ainsi que le montant, dans le chef de chaque débiteur, des impôts
et accessoires pouvant donner lieu à saisie-arrêt ou inscription d’une
hypothèque légale du Trésor.

L’alinéa 1er s’applique seulement dans la mesure où ces impôts et
accessoires constituent une dette certaine et liquide.

Pour l’application de cette disposition, sont réputées certaines et
liquides :

1° les dettes et les accessoires ayant donné lieu à une contrainte visée
à l’article 1421 du Code des droits de succession ou à l’article 220 du
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe et dont
l’exécution n’est pas interrompue par l’action en justice visée à l’article
221 du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe;

2° les dettes certaines et liquides au sens de l’article 410 du Code des
impôts sur les revenus 1992;

3° la taxe sur la valeur ajoutée et les accessoires ayant donné lieu à
une contrainte visée à l’article 85 du Code de la taxe sur la valeur
ajoutée et dont l’exécution n’est pas interrompue par l’action en justice
prévue à l’article 89 du même Code.

Le Roi détermine les autres conditions et les modalités d’application
du présent article.

Art. 159. Le cas échéant, le certificat ou l’acte d’hérédité mentionne
l’absence de notification de l’existence de dettes tant dans le chef du de
cujus que d’une des autres personnes mentionnées dans l’avis.

Art. 160. § 1er. Sous peine d’être personnellement responsable du
paiement des impôts et accessoires notifiés en vertu de l’article 158,
celui qui libère des avoirs d’un défunt conformément à l’article 1240bis
du Code civil ne peut le faire de manière libératoire qu’à condition qu’il
résulte clairement du certificat ou de l’acte de l’hérédité qu’aucune
notification au sens de l’article 158 n’a été faite.

§ 2. Par dérogation au § 1er, la libération des avoirs du défunt
conformément à l’article 1240bis du Code civil peut se faire de manière
libératoire à l’héritier, au légataire ou au bénéficiaire d’une institution
contractuelle qui présente un certificat ou une expédition de l’acte
d’hérédité mentionnant que tous les impôts et accessoires éventuelle-
ment notifiés conformément à l’article 158 au nom du défunt et au nom
de l’héritier, du légataire ou du bénéficiaire d’une institution contrac-
tuelle ont été payés.

Art. 161. Les avis et informations visés aux articles 157 et 158
doivent être établis conformément aux modèles arrêtés par le Roi.

Art. 162. L’article 1240bis, § 4, du Code civil, est complété par ce qui
suit :

« Le cas échéant, il mentionne le numéro de Registre national ou du
Registre bis des parties intéressées. ».

Art. 163. Les articles 157 à 161 sont applicables à toute personne
habilitée à établir un certificat d’hérédité visé à l’article 1240bis du Code
civil.

Art. 164. Les articles 157 à 163 entrent en vigueur à une date
déterminée par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, et au
plus tard le 1er juillet 2012.

Section 2. — Taxe sur la valeur ajoutée

Art. 165. Dans l’article 63bis du Code de la taxe sur la valeur ajoutée,
inséré par la loi du 28 décembre 1992 et modifié par la loi du
22 avril 2003, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er

et 2 :

« Les pouvoirs des fonctionnaires chargés du recouvrement s’exer-
cent sans l’autorisation prévue à l’article 62bis. ».
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HOOFDSTUK 3. — Strijd tegen de fiscale fraude

Art. 166. Artikel 322, § 3, derde lid, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 14 april 2011,
wordt vervangen als volgt :

« De Koning bepaalt :
1° de werking van het centraal aanspreekpunt en in het bijzonder de

bewaringstermijn van de in het eerste lid bedoelde gegevens;
2° de modaliteiten en de periodiciteit van de mededeling door de

bank-, wissel-, krediet- en spaarinstellingen van de in het eerste lid
bedoelde gegevens;

3° de modaliteiten van de raadpleging door de door de minister
aangestelde ambtenaar bedoeld in § 2, derde lid, van de in het eerste lid
bedoelde gegevens. ».

Art. 167. Artikel 344, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 juli 1992 en gewijzigd bij de wet van 22 juli 1993, wordt
vervangen als volgt :

« § 1. Aan de administratie kan niet worden tegengeworpen, de
rechtshandeling noch het geheel van rechtshandelingen dat een zelfde
verrichting tot stand brengt, wanneer de administratie door vermoe-
dens of andere in artikel 340 bedoelde bewijsmiddelen en aan de hand
van objectieve omstandigheden aantoont dat er sprake is van fiscaal
misbruik.

Er is sprake van fiscaal misbruik wanneer de belastingplichtige
middels de door hem gestelde rechtshandeling of het geheel van
rechtshandelingen één van de volgende verrichtingen tot stand brengt :

1° een verrichting waarbij hij zichzelf in strijd met de doelstellingen
van een bepaling van dit Wetboek of de ter uitvoering daarvan
genomen besluiten buiten het toepassingsgebied van die bepaling
plaatst; of

2° een verrichting waarbij aanspraak wordt gemaakt op een belas-
tingvoordeel voorzien door een bepaling van dit Wetboek of de ter
uitvoering daarvan genomen besluiten en de toekenning van dit
voordeel in strijd zou zijn met de doelstellingen van die bepaling en die
in wezen het verkrijgen van dit voordeel tot doel heeft.

Het komt aan de belastingplichtige toe te bewijzen dat de keuze voor
zijn rechtshandeling of het geheel van rechtshandelingen door andere
motieven verantwoord is dan het ontwijken van inkomstenbelastingen.

Indien de belastingplichtige het tegenbewijs niet levert, dan wordt de
belastbare grondslag en de belastingberekening zodanig hersteld dat de
verrichting aan een belastingheffing overeenkomstig het doel van de
wet wordt onderworpen alsof het misbruik niet heeft plaatsgevon-
den. ».

Art. 168. In artikel 18 van het Wetboek der registratie-, hypotheek-
en griffierechten, gewijzigd bij de wetten van 30 maart 1994 en
24 december 2002, wordt § 2 vervangen als volgt :

« § 2. Aan de administratie kan niet worden tegengeworpen, de
rechtshandeling noch het geheel van rechtshandelingen dat een zelfde
verrichting tot stand brengt, wanneer de administratie door vermoe-
dens of door andere in artikel 185 bedoelde bewijsmiddelen en aan de
hand van objectieve omstandigheden aantoont dat er sprake is van
fiscaal misbruik.

Er is sprake van fiscaal misbruik wanneer de belastingschuldige door
middel van de door hem gestelde rechtshandeling of het geheel van
rechtshandelingen één van de volgende verrichtingen tot stand brengt :

1. een verrichting waarbij hij zichzelf in strijd met de doelstellingen
van een bepaling van dit Wetboek of de ter uitvoering daarvan
genomen besluiten buiten het toepassingsgebied van die bepaling
plaatst; of

2. een verrichting waarbij aanspraak wordt gemaakt op een belas-
tingvoordeel voorzien door een bepaling van dit Wetboek of de ter
uitvoering daarvan genomen besluiten en de toekenning van dit
voordeel in strijd zou zijn met de doelstellingen van die bepaling en die
in wezen het verkrijgen van dit voordeel tot doel heeft.

Het komt aan de belastingschuldige toe te bewijzen dat de keuze
voor zijn rechtshandeling of het geheel van rechtshandelingen door
andere motieven verantwoord is dan het ontwijken van registratierech-
ten.

Indien de belastingschuldige het tegenbewijs niet levert, dan wordt
de verrichting aan een belastingheffing overeenkomstig het doel van de
wet onderworpen alsof het misbruik niet heeft plaatsgevonden. ».

Art. 169. Artikel 167 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2013, alsmede
op rechtshandelingen of het geheel van rechtshandelingen die zijn gesteld
tijdens een belastbaar tijdperk dat afsluit ten vroegste op de datum van
bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad en is verbonden aan

CHAPITRE 3. — Lutte contre la fraude fiscale

Art. 166. L’article 322, § 3, alinéa 3, du Code des impôts sur les
revenus 1992, inséré par la loi du 14 avril 2011, est remplacé par ce qui
suit :

« Le Roi détermine :
1° le mode de fonctionnement du point de contact central, en

particulier le délai de conservation des données visées à l’alinéa 1er;
2° les modalités et la périodicité de la communication par les

établissements de banque, de change, de crédit et d’épargne des
données visées à l’alinéa 1er;

3° les modalités de consultation par l’agent désigné par le ministre
visé au § 2, troisième alinéa, des données visées à l’alinéa 1er. ».

Art. 167. L’article 344, § 1er, du même Code, remplacé par la loi du
28 juillet 1992 et modifié par la loi du 22 juillet 1993, est remplacé par
ce qui suit :

« § 1er. N’est pas opposable à l’administration, l’acte juridique ni
l’ensemble d’actes juridiques réalisant une même opération lorsque
l’administration démontre par présomptions ou par d’autres moyens
de preuve visés à l’article 340 et à la lumière de circonstances objectives,
qu’il y a abus fiscal.

Il y a abus fiscal lorsque le contribuable réalise, par l’acte juridique ou
l’ensemble d’actes juridiques qu’il a posé, l’une des opérations
suivantes :

1° une opération par laquelle il se place en violation des objectifs
d’une disposition du présent Code ou des arrêtés pris en exécution de
celui-ci, en-dehors du champ d’application de cette disposition; ou

2° une opération par laquelle il prétend à un avantage fiscal prévu
par une disposition du présent Code ou des arrêtés pris en exécution de
celui-ci, dont l’octroi serait contraire aux objectifs de cette disposition et
dont le but essentiel est l’obtention de cet avantage.

Il appartient au contribuable de prouver que le choix de cet acte
juridique ou de cet ensemble d’actes juridiques se justifie par d’autres
motifs que la volonté d’éviter les impôts sur les revenus.

Lorsque le contribuable ne fournit pas la preuve contraire, la base
imposable et le calcul de l’impôt sont rétablis en manière telle que
l’opération est soumise à un prélèvement conforme à l’objectif de la loi,
comme si l’abus n’avait pas eu lieu. ».

Art. 168. Dans l’article 18 du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe, modifié par les lois du 30 mars 1994 et
24 décembre 2002, le § 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. N’est pas opposable à l’administration, l’acte juridique ni
l’ensemble d’actes juridiques réalisant une même opération lorsque
l’administration démontre par présomptions ou par d’autres moyens
de preuve visés à l’article 185 et à la lumière de circonstances objectives,
qu’il y a abus fiscal.

Il y a abus fiscal lorsque le redevable réalise, par l’acte juridique ou
l’ensemble d’actes juridiques qu’il a posé, l’une des opérations
suivantes :

1. une opération par laquelle il se place, en violation des objectifs
d’une disposition du présent Code ou des arrêtés pris en exécution de
celui-ci, en-dehors du champ d’application de cette disposition; ou

2. une opération par laquelle il prétend à un avantage fiscal prévu par
une disposition du présent Code ou des arrêtés pris en exécution de
celui-ci, dont l’octroi serait contraire aux objectifs de cette disposition et
dont le but essentiel est l’obtention de cet avantage.

Il appartient au redevable de prouver que le choix de cet acte
juridique ou de cet ensemble d’actes juridiques se justifie par d’autres
motifs que la volonté d’éviter les droits d’enregistrement.

Lorsque le redevable ne fournit pas la preuve contraire, l’opération
est soumise à un prélèvement conforme à l’objectif de la loi, comme si
l’abus n’avait pas eu lieu. ».

Art. 169. L’article 167 est applicable à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2013, ainsi qu’aux actes ou ensembles d’actes juridiques posés au
cours d’une période imposable clôturée au plus tôt à la date de
publication de la présente loi au Moniteur belge et se rattachant à
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het aanslagjaar 2012. Elke wijziging die vanaf 28 november 2011 aan de
datum van afsluiting van de jaarrekening wordt aangebracht, is zonder
uitwerking voor de toepassing van de bepaling in artikel 167.

Artikel 168 is van toepassing op de rechtshandelingen of het geheel
van rechtshandelingen die éénzelfde verrichting tot stand brengt, die
zijn gesteld vanaf de eerste dag van de tweede maand na die waarin
deze wet is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.
HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van de wet van 11 januari 1993 tot

voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen
van geld en de financiering van terrorisme

Afdeling 1. — Beperking van de betalingen in contanten

Art. 170. In artikel 20, eerste lid, van de wet van 11 januari 1993 tot
voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor het
witwassen van geld en de financiering van terrorisme, gewijzigd bij de
wet van 18 januari 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « 15 000 euro » worden vervangen door de woor-
den « 5 000 euro »;

2° de woorden « , uitgezonderd voor een bedrag tot 10 % van de
prijs van de verkoop, en voor zover dit bedrag niet hoger is dan
15 000 euro » worden opgeheven.

Art. 171. In artikel 21 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
18 januari 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « evenals de prijs van één of meerdere dienstprestaties
geleverd door een dienstverstrekker, » worden ingevoegd tussen de
woorden « handelaar van één of meerdere goederen » en de woorden
« voor een bedrag van »;

2° de woorden « 15 000 euro » worden vervangen door de woorden
« 5 000 euro »;

3° de woorden « of de dienstprestatie » worden ingevoegd tussen de
woorden « ongeacht of de verkoop » en « plaatsvindt in één verrich-
ting »;

4° na de woorden « mag niet in contanten worden vereffend »
worden de woorden « uitgezonderd voor een bedrag dat 10 % van de
prijs van de verkoop of de dienstprestatie niet overstijgt, en voor zover
dit bedrag niet hoger is dan 5000 euro » ingevoegd;

5° het artikel wordt aangevuld met de volgende leden :

« Wanneer de voornoemde bepaling niet werd nageleefd, brengt de
betrokken handelaar of dienstverstrekker dit onmiddellijk schriftelijk of
elektronisch ter kennis van de Cel voor financiële informatieverwerking.

Na advies van de Cel voor financiële informatieverwerking en na
overleg met de vertegenwoordigers van de betrokken sectoren, legt de
Koning bij besluit vast welke handelaren en dienstverstrekkers ver-
plicht zijn de niet-naleving van het eerste lid ter kennis te brengen van
de Cel voor financiële informatieverwerking.

Met ingang van 1 januari 2014 verlaagt dit bedrag tot 3 000 euro. De
Koning kan deze verlaging versneld invoeren bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad. ».

Art. 172. In artikel 41 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
18 januari 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « bepalingen van artikel 21 »
vervangen door de woorden « bepalingen van artikel 21, eerste lid, »;

2° het eerste lid wordt aangevuld met de woorden « De schuldenaar
en de schuldeiser zijn hoofdelijk aansprakelijk voor de betaling van de
geldboete. »;

3° in het tweede lid worden de woorden « overtredingen op arti-
kel 21 » vervangen door de woorden « overtredingen op artikel 21,
eerste lid, ».

Afdeling 2. — Gestructureerde samenwerking van de CFI en het COIV

Art. 173. Artikel 34 van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming
van het gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van geld
en de financiering van terrorisme, gewijzigd bij de wet van
18 januari 2010, wordt aangevuld met een lid, luidende :

« In geval van verzet tegen een voorgenomen verrichting, bedoeld in
artikel 23, § 2, en wanneer de Cel binnen de termijn van dit verzet de
informatie overmaakt aan de bevoegde procureur des Konings of aan
de federale procureur, verwittigt de Cel ook onverwijld het Centraal
Orgaan voor de Inbeslagneming en de Verbeurdverklaring. Deze
informatie zal eveneens worden overgemaakt wanneer de Cel in
toepassing van het tweede lid de bevoegde procureur des Konings of
de federale procureur op de hoogte stelt wanneer tegoeden van
significante waarde, van welke aard ze ook zijn, beschikbaar zijn voor
een mogelijke gerechtelijke inbeslagneming. ».

l’exercice d’imposition 2012. Toute modification apportée à partir du
28 novembre 2011 à la date de clôture des comptes annuels reste sans
incidence pour l’application des dispositions visées à l’article 167.

L’article 168 est applicable aux actes ou ensembles d’actes juridiques
réalisant une seule opération qui sont accomplis à dater du premier jour
du deuxième mois qui suit celui de la publication de cette loi au
Moniteur belge.
CHAPITRE 4. — Modifications de la loi du 11 janvier 1993 relative à la

prévention de l’utilisation du système financier aux fins du blanchiment de
capitaux et du financement du terrorisme

Section 1re. — Limitation des paiements en espèces

Art. 170. A l’article 20, alinéa 1er, de la loi du 11 janvier 1993 relative
à la prévention de l’utilisation du système financier aux fins du
blanchiment de capitaux et du financement du terrorisme, modifié par
la loi du 18 janvier 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « 15 000 euros » sont remplacés par les mots
« 5 000 euros »;

2° les mots « excepté pour un montant n’excédant pas 10 % du prix
de la vente, et pour autant que ce montant ne soit pas supérieur à
15 000 euros » sont abrogés.

Art. 171. A l’article 21 de la même loi, modifié par la loi du
18 janvier 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « ainsi que le prix d’une ou de plusieurs prestations de
services fournies par un prestataire de services » sont insérés entre les
mots « par un commerçant d’un ou de plusieurs biens » et les mots
« pour un montant de »;

2° les mots « 15 000 euros » sont remplacés par les mots
« 5 000 euros »;

3° les mots « ou la prestation de services » sont insérés entre les mots
« que la vente » et les mots « soit effectuée en une opération »;

4° après les mots « ne peut être acquitté en espèces » sont insérés les
mots « que pour un montant n’excédant pas 10 % du prix de la vente ou
de la prestation de services et pour autant que ce montant ne soit pas
supérieur à 5 000 euros »;

5° l’article est complété par les alinéas suivants :

« En cas de non-respect de la disposition précitée, le commerçant ou le
prestataire de services concerné en informera sans délai, par écrit ou par voie
électronique, la Cellule de traitement des informations financières.

Après avis de la Cellule de traitement des informations financières et
après concertation avec les représentants des secteurs concernés, le Roi
précisera par arrêté les commerçants et les prestataires de services tenus
d’informer la Cellule de traitement des informations financières du
non-respect de l’alinéa 1er.

A partir du 1er janvier 2014, ce montant sera ramené à 3 000 euros. Le
Roi peut accélérer l’entrée en vigueur de cette disposition par arrêté
délibéré en Conseil des ministres. ».

Art. 172. A l’article 41 de la même loi, modifié par la loi du
18 janvier 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « à l’article 21 » sont remplacés par les
mots « à l’article 21, alinéa 1er, »;

2° l’alinéa 1er est complété par les mots « Le débiteur et le créancier
sont solidairement responsables du paiement de l’amende. »;

3° dans l’alinéa 2, les mots « infractions à l’article 21 » sont remplacés
par les mots « infractions à l’article 21, alinéa 1er, ».

Section 2. — Collaboration structurée de la CTIF et de l’OCSC

Art. 173. L’article 34 de la loi du 11 janvier 1993 relative à la
prévention de l’utilisation du système financier aux fins du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme, modifié par la loi du
18 janvier 2010, est complété par un alinéa, rédigé comme suit :

« En cas d’opposition à une opération envisagée, visée à l’article 23,
§ 2, et lorsque dans le délai de cette opposition la Cellule transmet les
informations au procureur du Roi compétent ou au procureur fédéral,
la Cellule informe également sans délai l’Organe central pour la saisie
et la confiscation. Cette information sera également faite lorsque la
Cellule informe en application de l’alinéa 2 le procureur du Roi
compétent ou le procureur fédéral lorsque des avoirs d’une valeur
significative, de quelque nature qu’ils soient, sont disponibles en vue
d’une saisie judiciaire éventuelle. ».
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Afdeling 3. — Betere informatie-uitwisseling

Art. 174. In artikel 33 van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming
van het gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van geld
en de financiering van terrorisme, gewijzigd bij de wet van
18 januari 2010, wordt tussen het tweede en het derde lid een lid
ingevoegd, luidende :

« De ambtenaren van de administratieve diensten van de Staat, de
curatoren in een faillissement, de voorlopige bewindvoerders bedoeld
in artikel 8 van de faillissementswet van 8 augustus 1997, die, bij de
uitoefening van hun opdrachten of bij de uitoefening van hun beroep,
feiten vaststellen waarvan zij weten of vermoeden dat ze verband
houden met het witwassen van geld of met de financiering van
terrorisme, moeten de Cel voor financiële informatieverwerking daar-
van onmiddellijk schriftelijk of elektronisch op de hoogte brengen.
Zodra de Cel deze inlichtingen heeft ontvangen, oefent ze haar
bevoegdheden uit conform het eerste lid en artikel 22, § 2. ».

Afdeling 4. — Verzet van de CFI tegen de uitvoering van verrichtingen

Art. 175. In artikel 23, § 2, van de wet van 11 januari 1993 tot
voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor het
witwassen van geld en de financiering van terrorisme, vervangen bij de
wet van 18 januari 2010, wordt het laatste lid vervangen als volgt :

« Dit verzet verhindert de uitvoering van de verrichtingen bedoeld in
het eerste lid, tijdens maximaal vijf werkdagen te rekenen vanaf de
kennisgeving. Een werkdag is elke dag met uitsluiting van een
zaterdag, een zondag of een wettelijke feestdag. ».

Art. 176. Artikel 30, § 2, van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
18 januari 2010, wordt vervangen als volgt :

« § 2. Het verbod waarvan sprake in § 1 is niet van toepassing op de
kennisgeving aan de bevoegde overheden bedoeld in artikel 39, noch
op de kennisgeving voor repressieve doeleinden, noch in geval van
verzet na verloop van twee werkdagen van de termijn bedoeld in
artikel 23, § 2, derde lid ».

Afdeling 5. — Inwerkingtreding

Art. 177. Artikel 170, 2°, treedt in werking op 1 januari 2014.

HOOFDSTUK 5. — Dotaties aan de Leden van de Koninklijke Familie

Art. 178. Artikel 75 van de wet van 28 december 2011 houdende
diverse bepalingen wordt vervangen als volgt :

« Art. 75. In afwijking van de artikelen 2 en 4 van de wet van
16 november 1993 houdende vaststelling van de Civiele Lijst voor de
duur van de regering van koning Albert II, tot toekenning van een
jaarlijkse en levenslange dotatie aan Hare Majesteit koningin Fabiola en
van een jaarlijkse dotatie aan Zijne Koninklijke Hoogheid prins Filip,
wordt de dotatie aan Hare Majesteit koningin Fabiola vastgesteld op
1 441 381 euro voor de jaren 2012 en 2013. ».

Art. 179. Artikel 76 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 76. In afwijking van de artikelen 2, 3, 3bis en 5 van de wet van
7 mei 2000 houdende toekenning van een jaarlijkse dotatie aan Zijne
Koninklijke Hoogheid prins Filip, een jaarlijkse dotatie aan Hare
Koninklijke Hoogheid prinses Astrid en een jaarlijkse dotatie aan Zijne
Koninklijke Hoogheid prins Laurent :

1° wordt de dotatie aan Zijne Koninklijke Hoogheid prins Filip
vastgesteld op 922 378 euro voor de jaren 2012 en 2013;

2° wordt de dotatie aan Hare Koninklijke Hoogheid prinses Astrid
vastgesteld op 319 061 euro voor de jaren 2012 en 2013;

3° wordt de dotatie aan Zijne Koninklijke Hoogheid prins Laurent
vastgesteld op 306 727 euro voor de jaren 2012 en 2013. ».

TITEL 10. — Pensioenen

ENIG HOOFDSTUK. — Pensioenen van de overheidssector
Wijziging van de wet van 28 december 2011 houdende diverse bepalingen

Art. 180. In artikel 89, eerste lid, van de wet van 28 december 2011
houdende diverse bepalingen worden de woorden « 1 maart 2012 »
vervangen door de woorden « 1 mei 2012 ».

Section 3. — Meilleur échange d’informations

Art. 174. A l’article 33 de la loi du 11 janvier 1993 relative à la
prévention de l’utilisation du système financier aux fins du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme, modifié par la loi du
18 janvier 2010, un alinéa, rédigé comme suit, est inséré entre les
alinéas 2 et 3 :

« Les fonctionnaires des services administratifs de l’Etat, les cura-
teurs de faillite, les administrateurs provisoires visés à l’article 8 de la
loi du 8 août 1997 sur les faillites, qui dans l’exercice de leurs missions
ou de leur profession constatent des faits qu’ils savent ou soupçonnent
être liés au blanchiment de capitaux ou au financement du terrorisme
sont tenus d’en informer sans délai, par écrit ou par voie électronique,
la Cellule de traitement des informations financières. Dès réception de
ces informations, la Cellule exerce ses compétences conformément à
l’alinéa 1er et à l’article 22, § 2. ».

Section 4. — Opposition de la CTIF à l’exécution d’opérations

Art. 175. A l’article 23, § 2, de la loi du 11 janvier 1993 relative à la
prévention de l’utilisation du système financier aux fins du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme, modifiée par la loi
du 18 janvier 2010, le dernier alinéa est remplacé comme suit :

« Cette opposition fait obstacle à l’exécution des opérations visées à
l’alinéa 1er, pendant maximum cinq jours ouvrables à compter de la
notification. Un jour ouvrable est chaque jour à l’exception d’un
samedi, un dimanche ou un jour férié légal. ».

Art. 176. L’article 30, § 2, de la même loi, remplacé par la loi du
18 janvier 2010, est remplacé comme suit :

« § 2. L’interdiction énoncée au § 1er ne s’applique ni à la divulgation
aux autorités compétentes visées à l’article 39 ni à la divulgation à des
fins répressives, ni en cas d’opposition après expiration de deux jours
ouvrables du délai visé à l’article 23, § 2, alinéa 3 ».

Section 5. — Entrée en vigueur

Art. 177. L’article 170, 2°, entre en vigueur le 1er janvier 2014.

CHAPITRE 5. — Dotations aux Membres de la Famille royale

Art. 178. L’article 75 de la loi du 28 décembre 2011 portant des
dispositions diverses est remplacé par ce qui suit :

« Art. 75. Par dérogation aux articles 2 et 4 de la loi du 16 novem-
bre 1993 fixant la Liste civile pour la durée du règne du roi Albert II,
l’attribution d’une dotation annuelle et viagère à Sa Majesté la reine
Fabiola et l’attribution d’une dotation annuelle à Son Altesse Royale le
prince Philippe, la dotation à Sa Majesté la reine Fabiola est fixée à
1 441 381 euros pour les années 2012 et 2013. ».

Art. 179. L’article 76 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

« Art. 76. Par dérogation aux articles 2, 3, 3bis et 5 de la loi du
7 mai 2000 attribuant une dotation annuelle à Son Altesse Royale le
prince Philippe, une dotation annuelle à Son Altesse Royale la princesse
Astrid et une dotation annuelle à Son Altesse Royale le prince Laurent :

1° la dotation à Son Altesse Royale le prince Philippe est fixée à
922 378 euros pour les années 2012 et 2013;

2° la dotation à Son Altesse Royale la princesse Astrid est fixée à
319 061 euros pour les années 2012 et 2013;

3° la dotation à Son Altesse Royale le prince Laurent est fixée à
306 727 euros pour les années 2012 et 2013. ».

TITRE 10. — Pensions

CHAPITRE UNIQUE. — Pensions du secteur public
Modification de la loi du 28 décembre 2011 portant des dispositions diverses

Art. 180. A l’article 89, alinéa 1er, de la loi du 28 décembre 2011
portant des dispositions diverses, les mots « 1er mars 2012 » sont
remplacés par les mots « 1er mai 2012 ».
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